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Az unitárizmus hatása Magyarországon. 
Midőn a fennti czimet czikkem elébe írtam, mindjárt 

eszembe jutott, hogy lesznek talán olyanok, a kik az unitáris-
musról gondolkozva, Magyarországot a régi Erdélytől az uni-
tárismus állandó és őshazájától külön váltan értik. Ennek a 
netaláni felfogásnak elenyésztése végett jelezni kivánom 
jó előre, hogy én Magyarországról szólva, a mai Magyarorszá-
got értem s igy kivánom értetni másokkal is. 

Az unitárizmus, illetve az unitárius vallás hatásáról az 
alábbiakban mondom el igénytelen nézetemet. 

Az unitárizmus alapja a kereszténység megalapítójának 
Jézusnak és első követőinek az apostoloknak tanítása, bárha 
ellenessei még az evangéliumi alapot is meg akarják attól tagadni. 
Haszontalan törekvés, mert a mint a hitújítás küzdelmeiben a 
lánglelkü s nagytudományu Dávid Eerencz az unitárius eszmé-
ket hirdetni kezdette, azonnal megtalálta az utat a fogékony 
szivekhez s néhány óv alatt teljesen gyökeret vert. Sőt nem-
sokára maga a fejedelem II. János is az unitárius hitre tért, 
egész udvara ós a főrendek is követték az ő példáját s unitá-
riusokká lettek. A fejedelem és főrendjei unitáriussá lételét kö-
vette az unitárius vallás törvényesítése, mi 1568-ban a tordai 
országgyűlésen kimondatott. Oly szabadelvű, oly emélkedett 
szellemű törvény volt, mely János Zsigmond fejedelemnek ós 
az ország rendeinek őrökidőkre szóló dicsősége. Ez volt a lelki-
ismeret szabadságának törvénybe iktatása. Ha ez a későbbi idők-
ben is tiszteletben tartatott volna, a különben is ellenséges tá-
madások alatt annyit vérzett Magyarország, meg lett volna 
kímélve sok ok nélküli és káros vérontástól. Ez a törvény az 
unitárizmusnak elóvülhetlen érdeme, felléptének első hatása 
Magyarországon. Ennek következménye, hogy az 1848. évi kor-
szakalkotó törvények között a pozsonyi országgyűlés 20. tör-
vényczikkében az unitárius vallás Magyarországon is bevétetett. 
Hogy az 1896. évi, a szabad vallásgyakorlatról szóló törvények, 
az unitárius szabad eszmék termékenyítő hatásának mennyit 
köszönnek, azt az elfogulatlan történelem fogja kimutatni. Min-
denesetre lelkesítő, hogy ezek az uj törvények itt-ott szószerint 
ismétlik az 1568. évben kimondott elveket. 
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Szint ily fontos hatása az unitárizmusnak az is, hogy az 
unitárius vallás föllépésével, Dávid Ferencz 1566-ban a gyula-
fehérvári gyűlésről, melyen az isten egysége és háromsága 
feletti első nyilvános vitatkozás folyt, hazajővén, s a nép ellen-
állhatlan kivánságának engedve Kolozsvárt, az akkori Erdély 
fővárosában, künn az utczán, amaz örökre emlékezetes kerek 
kövön, mely minden emberikéz csinálta szószékeknél hiresebbó 
vált, egy beszéddel elfogadtatta az unitárius vallást az egész 
Kolozsvár lakóival. Kolozsvár után Torda, Deés, Nagy-Enyed, 
Gyulafehérvár, Abrudbánya, Toroczkó ós a székelység, szóval 
a hol értelem ós szabadságszeretőt volt, mindenütt elfogadták. 
Mint futótűz terjedett az mindenfelé. Kolozsvár unitáriussá 
levésével, magyar nemzeti szempontból az a nevezetes és tör-
téneti emlókezetességü változás állott be, hogy kilépett a szász-
városok sorából s lett a magyarságnak, magyar közművelődés-
nek ós tudományosságnak egy állandó központja, kútfeje, mely-
nek magyarrá létével bizony a magyarságnak ügye oly nagy 
haladást 'tett, mit hosszasan ecsetelnem fölösleges. Elég ha e 
ténynyel szemben akár Brassóra, akár Nagy-Szebenre vagy bár-
mely más szászvárosra mutatok, a melyek mindenike a magyar-
ság ügyének esküdt ellensége, rosszakaratú. támadója volt min-
dig s az ma is! 

Az unitárizmus hatásának tulajdonithatjuk, hogy az úgy-
nevezett vallási vitatkozások által, melyeket a fejedelem a val-
lási eszmék tisztázása végett tartatott most Tordán, majd 
Gyulafehérvárt, majd ismét Nagyváradon: nemzeti nyelvünk, 
mely eddig elhanyagolva volt, a vitákban jogát megillető hasz-
nálatba vétetett; vagy a mint Székely Sándor történetírónk 
megjegyzé: „a honi nyelv a gyakori vallásfejtegetések, magya-
rázatok által kezdett divatba jőni; a tudományos ismeretek a 
tudósok köréből a köznép közé is kihatni, a nép résztvevén a 
köztudományos vitatkozásokban öngondolkozásu lenni; szóval 
Erdélyben is a miveleti ébredésnek (művelődés ébredésének) 
első hajnal sugári kezdének terjedezni." A liberális vallással a 
nemzeti nyelv és tudomány ápolása, népszerüsitése karöltve 
indult meg. A nemzet, mely a gyakori, majdnem folytonos 
fegyverviselések miatt eddig oly keveset foglalkozhatott a tudo-
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monyokkal, e téren is mutathatott föl látható eredményeket. 
Különös kegyelme a gondviselésnek, hogy minden új időnek 
meg vannak a nagy szereplő egyénei. 

Nem akarom kicsinyelni az ellenfél erejét sem, mert ez 
elfogultság volna. Az isten egysége ós háromsága feletti vitá-
ban kitűnő szereplők állottak szemben egymással, a miben ter-
mészetes haszna legközetlenebbül a nemzeti nyelvnek volt, 
egyfelől a vitatkozások alkalmával, később az ezt követő vita-
iratokból is. Egy uj irodalom keletkezett, mert mindenik fél a 
maga igazát igyekezett kifejteni s könyvek utján a közönséget 
magának igazának megnyerni. 

Kétségtelen, hogy ezeknek elsője ós kimagasló alakja 
Dávid Ferencz, ki tudományos müveket, vitairatokat, egyházi 
beszédeket ós templomi énekeket irt nagy számban. Hunyadi 
Demeter, Enyedi György, Bogáthi Fazakas Miklós számos vita-
irattal, műforditással és költői művel gazdagította a magyar 
irodalmat. A Bogáti-fóle zsoltár-forditás ma is figyelemre méltó 
munka. Később Koncz Boldizsár, Szentábrahámi Mihály, Agh 
István, az Uzoniak, Kozmák stb. mindannyian koruk neve-
zetes irói voltak. És pedig nemcsak ezek érdemelnének meg-
említést, hanem níajd mindenik püspök s számos pap lelkes, 
munkás bajnoka volt nemcsak az egyháznak, hanem a nemzeti 
miveltségnek is mind a szószéken, mind az irodalom terén 
és a társadalomban is. Az irodalmi új föllendülés az uni-
tárius egyházban is, mint a magyar nemzetben a 60-as évekkel 
kezdődik. Az ötvenes évek alatt a hatalmi kényszer nekünk is 
torkunkon tartotta kését s hogy meg nem ölt vele, nem rajta 
mult, hanem eg}Tfelöl a magunk szívós életerején és a hatalmas 
angolok eléggé nem méltányolható rokonszenvén és anyagi 
támogatásán. Elmondhatjuk, hogy az angol és magyar unitáriu-
sok barátsága s rokonszenves egybeköttetése, később az egész 
Magyarországra kiterjesztette áldásos hatását 

Irodalmi munkásságunknak tág teret nyitott az 18Gl-ben 
megindult Keresztény Magvető, mely a nagy tudós és költő 
Kriza János és Nagy Lajos kolozsvári tanárok és papok szer-
kesztésében indult, a kiket azután sorban egyházunk kiválóbb 
jelesei váltottak fel a szerkesztésben. Buzogány Áron és Ferencz 
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József, Kovácsi Antal ós Siméu Domokos egymás után jöttek 
s emelték irói gárdájukkal a Magvető tekintélyét és az unitárius 
egyház dicsőségét. Most Péterfi Dénes és Kovács János társ- -
szorkesztők adják ki a kétségtelenül régi tekintélyében folyton 
emelkedő Keresztény Magvetőt. Ezen derék folyóirat lapjairól 
az unitárius eszmék átmentek a köztudatra és uralkodtak főleg 
a prot. irodalmi körökben, sőt a nem unitárius részről is olyan 
megnyilatkozásait hal l juk a liberalismusnak, a melyben gyak-
ran saját szavunkra ismerünk 

E százév unitárius irói közül két nevet kiválóképen mégis 
föl kell említenem t i. Bölöni Farkas Sándorét ós Brassai 
Sámuelét. Előbbi Eszakamerikai Utazásának leírásával szerzett 
magának halhatatlan érdemet; mert bizony az nemcsak a maga 
korában volt becses mii, de ma is haszonnal olvashatja bárki. 
Brassairól többet nem is mondok e helyen, csak nevét említem 
fel. Mindkettő az unitárius szellemnek volt növeltje és tol-
mácsa. 

Az alkotmányos élet helyreálltával Budapestre települt több 
hitrokonuk utján az unitárizmus a fővárosban is tért hódított 
E körűlmónynyel foglalkoznunk magunk megértetéseért elke-
rülhetlen. 

Ez időben jött létre a Prot. E. ós Isk lap mellóklapjaként 
a-nagybecsű Prot. Tudományos Szemle. Nemsokára megpendült 
az egyházi „Reformegylet" alakítás eszméje. Az unitáriusok jele-
sebbjeivel mindenütt találkozunk s az 1871-ben megalakult 
Prot. .Egyletben már csakugyan közös munkálkodást folytat a 
három prot. egyház. A Prot. Egylet utján a kölcsönös ós szí-
vélyes érintkezés gyakoribb lévén, valóban reformok indultak 
meg. Ballagi, Farkas József, Kovács Albert, Kovács Ödön, 
Bartók György, Keresztes József, Nagy Gusztáv, Szeremlei 
Samu versenyeztek a szabadelvüségben az unitáriusokkal, Ferencz 
József, Simén Domokos, Jakab Elek ós Brassaival, minek foly-
tán éles liarczok indulnak az orthodoxok ós modernek között s 
ennek eredményeként a dogmák sem kerülik el sorsukat, hanem 
rohamosan alakulnak át, a mint a tudományos álláspont meg-
kívánja. Igy pl. a csodák nem hirdettetnek, Jézus istenségét s 
a szentháromságot önmaguk támadják, a kik eddig hirdették s 
tudományos fegyverzetük teljes erejével ostromolják. (L. Prot. 
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tud. Szemle 1870. év 8 s köv. lapjait). A református egyház 
akkori vezető férfiai, élükön a nemes gondolkozású Török Pál 
püspökkel, valódi testvéri viszonyt folytattak az unitáriusokkal 
A Prot. egyh. ós isk. lap 1871. évi folyama 7-ik számában 
Kovács Albert vezérczikkben méltatja a K. Magvetőt, melyből 
a későbbi ellentétek szembetünóséórt kénytelen vagyok néhány 
idézetet átvenni. „Ha tiz évi pályafutására visszatekintünk — 
mondja Kovács A. — nemcsak nekünk a folyóirat barátainak, de 
elvi ellenségeinek is meg kell vallani, hogy az minden tekintetben 
hasznos, sőt remek vállalatnak bizonyult.» Tovább igy i r : «Gya-
korlati használatra való egyházi dolgozatai, egyházi irodalmunk 
ezen ágában a legszebb gyöngyök közé tartoznak.» Majd ismét 
»Simén D. bibliai tanulmányai bármely nemzet irodalmában figyel-
met ébresztettek volna az adatok böismerete és az okoskodások bá-
torsága és alapossága által. — Ferencz József szép emléket állított 
széles ismereteinek s tárgyát, a hindu ref ormátőri mozgalmak is-
mertetését, szerencsésen választotta — Vonzó czikk a Brassai 
»Félreértése«. Az Öreg tudós újból kivonja a materialismus ellen 
vívott harezokban edzett fegyverét s szembeállítja a természettudo-
mányok és a tlieologia dogmatikusait.« S végül igy szól: »a Ke?. 
Magvető még a tulcsigázott várakozást is nemcsak kielégíti, hanem 
felül is múlja; sőt nem habozok, azt ez idő szerint a legjobb ma-
gyar folyóiratnak nevezni.« 

Ez a vélemény nyilvánult 1871-ben az irodalmunkról, de 
ez egyszersmind az unitárius szellem méltatása is. Az unitárius 
hangok hallatára a nép szive is megdobbant s érdeklődni kez-
dett az unitárius eszmék i rán t ; sőt hozzánk térni is hajlandó-
ság mutatkozott többfelé. Ez féltékenységet ébresztett. Már 
nyiltan is kifejeztetett, hogy a Prot. Egylet liberálizmusa túl-
ságosan kedvez az unitárizmusnak. Es mi következett be? 
Ugyanaz, ki 187l-ben ugy irt, a hogy idéztük már 1878-ban 
(Egyházjogtanában) mondja, hogy az unitárizmus a Luther és 
Kálvin reformácziójával szemben nem tekinthető egy magasabb 
fejleménynek, mint emezeké a katholiczizmussal szemben, ha-
nem a természetes fejlődési folyamatból kizökkent képződmény. 
(Lásd Kovács A. Egyházjog II . köt. 426 lap) 

Nem ecseteljük a bekövetkezett reactiót. A Prot. Egylet 
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megszűnt, 1887-ben az írod. Társaság megalakul és az unitá-
riusokat ki akarják zárni, nehogy az unitárizmus kovásza 
bejusson körébe. „De mégis mozog a föld*. A mitől az unitárius 
ellenesek tartottak, az unitárius eszmék nagyon is terjednek 
Magyarországon s a kunyhókba és palotákba egyaránt bejutnak 
És méltán, mert a mint Bowie "W. Copeland az angol unitárius 
társulat titkára „az unitárius kereszténységu czimü munkájában 
mondja : „a mi vallásos nézeteink teljes összhangban állanak 
azzal, a mi korunk eszméiben ós érzelmeiben legjobb, megfe-
lelnek a Jézus által tanitott kereszténységnek"; s aztán Gamá-
liellel szólva : ha istentől van e dolog, emberek meg nem 
gátolhatják. 

Még egy dologra rámutatok röviden, mi az unitárizmus 
érdeme Magyarország közművelődése és keresztény szabadelvű 
irányú fejlődése tekintetében. Ez az hogy Eszakamerika nagy 
szülöttének a valódi krisztusi lelkű Channing A^ilmosnak évan-
géliumi értékű müveit az unitáriusok átültették a magyar iro-
dalomba. E nagybecsű müvekből eddig 7 kötet jelent meg s 
bizony ideje volt, hogy a magyar közönség hozzáférjen e be-
cses müvekhez, midőn azok Európa minden valamire való 
nemzeténél már sok ezer példáidban közkézen forogtak, ^bá-
mulatot és szeretetet keltve irójuk iránt barátainál, elismerést és 
becsülést méq elleneinél i s E müvek első magyar kötete meg-
jelenese alkalmával a Prot egyh. és isk. lap ismertetvén rövi-
den Channing-et Kriza püspök életirata nyomán, ezt a meg-
jegyzést fűzi hozzá: „hibáznának unitárius hitrokonaink, ha őt 
(Channing et) kizárólag magokénak neveznék, mert ő valódi 
keresztény volt, minden dogmatika formula nélkül; mindnyá-
junknak, az egész keresztény emberiségnek sajátja (Prot. Egyh. 
és isk. lap 1871. óvf 7. sz. 195. lap) Hát mi az ellen nem 
teszünk kifogást, ha a Channing eszméit, elveit magokénak 
ismerik, sőt készséggel tudomásul veszszük ezt a kijelentést; 
ám a Channing elvei, eszméi unitárius elvek és eszmék lévén, 
akkor bizton mondhatjuk, hogy tehát egy uton haladunk s ez 
jól van igy. 

Hiányos lenne értekezésem, ha fel nem emliteném még 
közművelődésünk egyik tényezőjét, mely a nemzeti művelődés 
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egyik fontos tényezője is s ez a Dávid-Ferencz-egylet, a maga 
Unitárius Közlönyével és fiók egyleteivel. A vallás-erkölcsi élet 
ólesztése és erősitése tekintetében minő üdvös munkálkodást 
fejt ki ez az egylet s folyó iratában az egyházi irodalom mi-
ként műveltetik, ismeretes, azt hiszem, elég széles körben az 
ország határéin belül. Nagyon hiányos eszközökkel, rendkívül 
nehéz körülmények között élt és állott fönn az unitarizmus 
Magyarországon, de mindig a közmiveltség ós lelkiismeret sza-
badság volt főczélja. Mi ezután sem akarunk egyebet törekvésünk-
kel, minthogy a tiszta unitárius kereszténység, melynek alapja a 
Jézus tanításaiban van, megismertessék, a hol ismeretlen s meg-
szilárduljon a lelkekben Ennek a munkának teljesítésében élte át 
háromszázéves életét az unitárizmus s nyomai láthatók Magyar-
ország közéletében minden téren, a hol szabadságról s elöhala-
dásról van szó. 

Urmösi Kálmán. 

Emlékezzünk I 
A Berde Mózsa név hallatára ébredjen föl minden unitárius 

ember keblében az önértet és adjon hálát Istenének, hogy egy 
hitet vall ezzel a nagy férfiúval. Mert az a hit, a melyért egy 
ember lemond az életnek minden öröméről, nem alkot családot, 
meg von magától mindent, az a hit szent és tiszteletet érdemlő. 

Berde Mózsa nem volt mártírja az unitárius vallásnak, mégis 
martir-koszorut érdemel, mert egy hosszú élet verejtékét, nyugal-
mát és annak minden óráját vallásáért áldozta. O belépett abba 
a társaságba, a melyben Dávid Ferencz, Enyedi György, Szent-
ábrahámi Mihály, Suki László, Augusztinovics Pál, Koncz János, 
Brassai Sámuel és több ilyenek vannak. 

Szeptember 22-én mult el 6 éve, hogy Berde Mózsa meg-
halt. Ennyi idő kellett ahhoz, hogy a törvény igazságot szolgál-
tathasson magas szellemben fogalmazott, tiszta és nemes szándék-
kal szerkesztett nagyszerű végrendeletének. 

Most már ugy van, a hogy ő akarta. Most már a tanulók, 
tanítók és egyházak élvezik nagyszerű alapítványát. Szelleme táp-
láljon mindnyájunkat, lelke éljen közöttünk és buzditson hűségre a 
tiszta és egyszerű unitárius hit mellett. Emlékezzünk! 



Äz Ur munkásai. 
Szólott az Ur : jer tek, küldetéstek lészen, 
Valami átoknak súlya van e népen, 
Rét je is elég dús, mezeje is áldott, 
Mégis a szivében sok giz-gazt találok. 
Régi erejében nem buzog a hála, 
Szitkozódásba vész a gyermek imája ; 
A gonoszság a nyilt piaczon kóborog, 
Az erény utjai keskeny sikátorok. 
Küzködik a lelkem bár a csüggedéssel, 
Büntető kezemet nem emelem én fel, 
H a tikkad mezőtök meleg napsugárban, 
Hüsitő harmatot hullatok reá ja ; 
Növelek virágot, a barázdát védem, 
Ringatom a kalászt a szellő ölében. 
Egy szent hivatásra szántalak titeket, 
Jöjjetek fiaim, jöjjetek, jöjjetek ! 

Lesz tolongás, lárma 
Az Ur hívására, 
Kigyúlt arczok tüze látszik, 
Szinte rohan egyik-másik, 
Nyitja a sort, tolja félre 
Hogy kerüljön ő az éhe, 
Mérges szóktól habzik szája, 
Ha az útját más elállja. 
Küzdelemmel eljut végre 
Legelébb az Ur elébe: 
Hívtál Uram, itt vagyok 
S teszek, mint parancsolod. 

Nap- s csillagokkal hímzett trónusán 
Csak ül az Ur borongón s nem felel, 
Évezredek redőit homlokán 
Istenkezével simogatja el. 
Hívtál Uram, s itt első én vagyok, 
Hívebb és te t t re készebb annyinál. 
Nem izzadok, ha küzdve fáradok, 
Kettős a jelszóm: Győzelem, halál! 

Nem hívtalak, mehetsz, felelt az Ur, 
Az én szőlőmben munkás nem lehetsz; 
Szerénységet ibolyámtól tanulj, 
N e tartsd magasra gyönge fejedet. 
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Enyém csak az, ki bárha messze lát 
Nem bizza el erőben sem magát, 
Edzett karokkal míg munkába fog 
Szerény, hűséges, és alázatos; 
A kit a dicsvágy szomja nem hevít, 
Tiszta a forrás, a melyből merít. 
Nem álmodik az elsőség felől, 
Csak a munkán van a sorban elől. 
Más rovására semmit sem feled, 
Becsüli azt, mi érdemszámba megy. 
Nem érzi a tömjénnek illatát, 
Mit tisztelői néki gyújtanak, 
Követi szive szent sugallatát, 
A mint a czélok utjain halad. 
Mehetsz tehát, most lépjen az elé, 
Kit szive hajt a szent czélok felé. 

Lesz tolongás, lárma 
Az Ur hívására, 
Kigyúlt arczok tüze látszik, 
Szinte rohan egyik-másik. 
Veszekednek, vetekednek, 
Hogy ki lépjék most előre ? 
Ki az okos, ki a dőre ? 
Kiben lobog nagyobb lánggal 
Az egeknek szent szikrája ? 
Egyik-másik hogy ne késsék 
Nyitja a sort, tolja félre, 
Hogy jusson az Ur elébe. 

Nap- s csillagokkal hímzett trónusán 
Csak elborul az Urnák homloka. 
Be sok beteg sziv, mennyi gyönge ész 
Sivár munkája ez a vad tusa! 
S mig halkan mondja el e szavakat 
Fönséges homlokáról elszakad 
Egy hosszú felhő fönn a fénybe, 
Reáteriti azt az égre, 
Hogy a feddésre a mig sort kerít 
Ne lássa senki hulló könnyeit. 

A sornak végén, mig zajonganak 
Áll megvonultan két szerény alak, 
Lélekre, látszik, mindkettő rokon, 
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Alázat, jóság ül az arczukon. 
Szebben, a mint azt mondják a szemek. 
Bocsánatot hirdetni sem lehet ; 
Dölyfnek, bosszúnak tüze ott nem él, 
A lelkök is oly tükörtiszta, mély. 

És szól az Ur, a mint kissé tovább 
Teríti a felhő egy fátyolát: 
Lesz vége már e hitvány rut zsivajnak ? 
Megszűnik e gálád tusakodás ? 
Fekély fakad nyomán a régi bajnak, 
Öl, gyilkolván és terjeszt uj ragályt. 
Mely rontva tombol mint az áradat. 
— A ki viszályt hint Engem megtagad. 
Hiába, szivén hogy tettvágy lakik, 
Ha nem a béke jegyén születik; 
Ki alázattal hajt másoknak fejet, 
Vígasztal, bíztat, begbocsát, szeret. 
Ne jusson néki bár a jobbik rész, 
Egész világot átölelni kész. 
Menjen kiki a maga utain, 
Ugy se lennétek jó munkásaim, 
Szőlőmbe rosszul menne a dolog, 
Szaporitnátok a giz-gazt, gyomot. 

Csak e kettő kell, amott a sor megett 
Maradjon itt, a többi e lmehe t ! 
Es kél a légbe fenn 
Vad mormogás zaja, 
S a nagy zsivajba vész 
A szellő lágy szava. 
De csöndet int az Ur 
S a tömeg elvonul, 
Szól és lágyan csendül szava: 
Én gyermekim, elküldlek titeket 
Az én szőlőmbe hogy ültessetek,. 
Plántáljatok és irtsatok gyomot, 
Tegyetek szentté házat, templomot ; 
Es iskolát. S ha buzgalom hat át, 
Szivetek tiszta, szent alázatát 
Hintsétek szerte völgyön és hegyen, 
Hogy az csupa virágos kert legyen. 
Tanitó lesz neked neved, 
Te meg a népnek papja lész, 
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Ugy áldalak, ugy védelek 
A tudománynak csarnokán. 
A mint látom a kéznyomot, 
S a mint reményben, élő hitben 
A szivek, lelkek boldogok! 

Hangzott a szó s eltűnt az Ur . . . . 

Mi meg plántálunk, ültetünk, 
Szivünkbe most is még alázat ; 
Habár az Urnák, a Hazának 
Örök élő magot vetünk. 

Tarcsafalvi Albert. 

A kik nem imádkoznak. 
Midőn imát rebeg ajkunk és áhítatot mutató arczczal át-

lépjük az úr házának küszöbét, de lelkünkben nem visszük 
magunkkal az engesztelődóst, a szeretetet; midőn lelkiismere-
tünk, mely hü őre hibáinknak, bűneinknek, megismétli nap-
este korholó szavát, de az, mint nem kellemetes tárgy, lelkűn-
kön nyomot nem hagyva, távozik ; midőn érezzük a megtérés, 
a megjavulás szükségét; midőn egész valónkat áthatja a tudat, 
hogy csak igy emelkedhetünk a sok rosz fölé, melybe sülye-
dénk, de valami ördögi titkon azt súgja: hadd, ne tedd! ós mi 
hallgatunk a roszra, követjük tanácsait; 

Midőn imát mondunk Istenhez, de azt, mig hozzá juthatna, 
káromlássá változtatja az, hogy nincs meg bennünk a jónak és 
nemesnek kis mustármagja, mely élőfává nő azokban, kik azt 
szeretettel ápolják : 

Midőn igy cselekszünk : nem imádkozunk. 
Az imádság, a szeretet, a megtérés és megbocsátás nevé-

ben beszél — ezek szárnyain emelkedik Istenhez. Ha levágjuk 
ezen szárnyakat, lezuhan a vétkes ember és marad a porban, 
honnan kiindult; hangja elvész a lég utain — és minden csele-
kedete csak képmutatás, figura 

Szakitsunk kí az élet könyvéből pár lapot. Keressük fel 
a társadalomnak különböző osztályait. Vizsgáljuk tagjait tetteik-
ben, azoknak inditó okaiban ós mint a kis forrás végczélban 
elvezet a tengerhez, a hová minden folyóviz összegyűl: meg-
találjuk ő bennök, életükben az igazságot, melyet keresünk, 
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meglátjuk az embert olyannak, a milyen, éá nem a milyennek 
magát mutatja. 

1. Vízvári bankár kicsiny állásból emelkedett fel. Apja 
falusi csizmadia volt. Szülői, miután a mesterséghez hajlandó-
ságot nem mutatott és értelmes gyermeknek látszott, na-
gyocska korában a szomszéd város népiskolájába küldötték 
Az elemi osztátyokat elvégezvén, szülő falujába tért meg. 
Szülői hamar elhaltak Csak kis házát örökölte Ez lett első 
birtoka, melyet később eladott ós mint már 24 éves ember a 
városon, hol azelőtt tanult, egy vagyonos polgárnak leányát 
vette feleségül, kivel hozományul pár száz forintot kapott Ezen 
pénzzel szatócsüzletet ós italmérést nyitott. Üzletük jól menvén, 
a befektetett pár száz forint nem sokára pár ezer forintra nö-
vekedett. Ehhez hozzájárult, hogy kisebb-nagyobb összegeket 
kikölcsönzött nagy kamatra, megszorult kisbirtokosoknak. A 
lejárati idővel, ha az illető adós nem tudott fizetni, a kiköl-
csönzött összeg az új váltón másfél akkorára nőtt. Midőn utolsó 
sorban végrehajtásra került a dolog, nem volt kegyelmes. Sok 
szerencsétlen embernek vagyona került igy árverésen, olcsó 
pénzen kezére. Azon kivül folytonosan gazdát cserélő, kölcsön 
adott pénze is befolyván busás kamataival, mind nagyobb ösz-
szeg felett rendelkezett. — Mindez elnyomorodott emberek 
bukásának, elzülíósének bekövetkeztével, mi megvetendő vér-
díjnak, a szerencsétlenség kiszipolyázsának tűnhetett fel tisz-
tességes emberek előtt, de ő arra nem sokat adott Csak ő jusson 
pénzéhez. Miért gondatlanok, bolondok az emberek? 0 learatta 
vetését lelkiismeretfurdálás nélkül, mi őt, mint mondá, jogosan 
megilleti. 

A kis város üzlete már nem felelvén meg nagyobb körű 
számításainak, neje beleegyezésével 10 éves Julia nevíi leányuk-
kal, kiben mindketten büszkeségüket ós reményeiket helyezték, 
egy vidéki nagyobb városba költöztek Miután régi otthonukban 
mindent pénzzé tettek, hogy a múltnak nyoma se maradjon. 

I t t elébb egy bankház üzlettársa lett. Evek multával 
mint egyike a város leggazdagabb polgárainak, önálló bank-
házat nyitott . 

Ahol üzletről, pénzszerzésről tárgyaltak, Vizvárit mindenütt 
ott látjuk azok között, kik sehol, semmi körülmény között nem 
felejtkeznek meg a maguk hasznáról, de e mellett minden ünnep, 
minden vasárnap a templomlátogatók sorába vegyül, áhitatos 
arczczal, önfeledten, mintha egyéb meg sem járná eszét, mint 
a vallás és annak illő kultusza. Az üzlet embere vagyok hét-
köznapokon, mondá, de ünnepeken az Istené, az imádságé. 
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Imádkozott, igen ! de a maga módja szerint. Az anyagias-
ság embere volt mindig és akart maradni. 

Tiszteletet mutattak iránta. Az utczán kalapot emeltek 
neki számosan, a gazdag embernek, kitől pénzt vagy fizetési 
halasztást remélhettek. Ez meg volt. Egyéb ugy sem kellett 
neki, csak a látszat. 

Ezen földi nagyság fényes termeibe vezetem be önöket este 
10 órakor, miután Vizvári bankár házánál fogadó estély van. 
A termek, csillárok, kis asztalokra helyezett lámpák és a ta-
pétás falak hosszában elhúzódó stearin gyertyák világa által, 
melyek lángja egybefoly, tündéries képben ragyognak. Egy-egy 
ablakmélyedésben és a nagy fogadóterem közepén sötétzöld ós 
tarka, széles levólzetü szobaplánták: begoniák, kaktuszok, or-
chydeák, czitrom- és fügefa csoportokból lugasokat alkottak, 
melyek köré pamlagok ós zsölyeszékek vannak elhelyezve. 
Közbe-közbe nagy álló, szines selyem boritóval ellátott lámpá-
sok kétes, borongós világosságot vetnek a környezetre, hivni 
látszanak a vendéget, hogy oda telepedjék meg. Az ablakok 
és ajtóknál nehéz damaszk függönyök csüngnek alá. A termek 
padlója szép koczkákból összerakott parquett, mely helyenként 
értékes török szőnyegekkel van boritva. E g y ü t t van itt minden, 
mit pénz és utánjárás összehozhat. Az egész a belépőre meg-
lepő benyomást tesz, csak azt lehetne kifogásolni, hogy igen 
sok van a fényből, feltűnőből, melyeknek egy részét finom izlósü 
úr bizonyosan elhagyta volna. 

A fogadóteremben a ház ura, egy 40—50 évesnek látszó, 
köpczös, jól táplált úr, fekete ruhában, frakkban, fehér nyak-
kendővel, és neje, barna, kerekded hölgy, már tul az úgyneve-
zett szépségi időn, de kin még látszik, hogy az volt fiatal 
éveiben, lilaszin, nehéz bársony ruhában, fején tollal és csip-
kékkel, melyek brilliant agráfokkal voltak fejére tűzve, nyakán 

« 5 sor valódi gyöngy és füleiben brilliánt-soltairek, kezén szinte 
honaljáig érő fehér kesztyűkkel, — kedves mosolylyal fogadják 
az érkező vendégeket. Szülői mellett áll Ju l ia leányuk. Magas, 
nyúlánk alak, szénfekete hajjal, szép, nagy, sötétkék szemeiből, 
mely a zöldbe megy át, a jóság és meggondolás sugárzik ki 
Hófehér arczbőre, melyet halvány pir fut át, midőn megszólít-
ják, a könnyed mozgás, a szoborszerüen kifejlődött mell és 
kezek feltűnő szépséggé teszik a fiatal leányt, kin gyönyörü-
séggel nyugszik meg a tekintet, ha véletlenül odatévedett. 0 
is kecses fejbólintással fogadja az érkező urakat, a jobb isme-
rősöknek kezét nyújtván. Öregebb urakat és hölgyeket tiszte-
lettel, bájos reverenceal üdvözli Es midőn ezeket teszi, a könnyű 
fehér selyem ruha, melyen, ha a világosság reáverödik, virágos 
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babok képei tűnnek ki, emelik Junói termetét Füleiben kisebb 
brilliánt fülbevalók. Fején egy halványsárga rózsa az összes dí-
szítés Bármily egyszerű öltözéke, annak meg van csinyja, me-
lyet csak az adhat meg a ruhának, a ki hordja. 

A meghívottak a pénzvilág előkelőségei, kik közé egy-egy 
arisztokratikus név is vegyül. Kiket az újság ós azon tudat, 
hogy egy jó vacsorát ehetnek, melyért még irányukban lesznek 
hálások, hozott ide. Művészek, irók, a város polgármestere, 
vagyonos polgárai, kereskedők, a megye alispánja és főispánja, 
a törvényszék elnöke ós néhány birája, ügyvédek, egy néhány 
fiatal tiszt és a helybeli katonaság parancsnokló tábornoka. 
Többen nejeikkel. Ezenkívül sok fiatal fess úr. Meghívta a 
házi gazda, a mi előkelősége a városnak volt, hogy emeljék 
estólyének fényét ós hogy másnap tele legj^enek vele az újsá-
gok. Csak egyet nem hívott meg szívesen sem ő, sem kedves 
hitvestársa, egy fiatal megyei aljegyzőt Vidor Gézát. Leányuk 
hosszas kórósének engedtek, midőn őt is felszóliták, bár kellet-
len arczczal, az eljövetelre. Vidor Géza derék fiatal ember volt. 
Magas, barna gyerek, fekete szemekkel Nyájas modorával, mely 
a mellett nyíltságot és férfias bátorságot árult el, megnyerte a 
vele társalgókat. A megyénél szép reményeket fűztek pályájá-
hoz. Rég ismerte a családot. Bejáratos a házba még gyermek 
évei óta Azon kis városban, hol Vízvárinak, midőn még sze-
gény ördög volt, üzlete fennállott, atyja mint birtokos lakott. 
I t t ösmerkedett és barátkozott össze a fiatal leánynyal, mely 
gyermeki barátság idővel szenvedélyes szerelemmé gyuladt szi-
vökben, mint kicsiny, pislogó tüz, mely csak a fiatalság érzel-
meinek friss szellőjére várt, hogy lángra lobbanjon. Ezt tudták 
ők. Ezér t nem akarták meghívni. 

De a világ folyását nem lehet megakadályozni a maga 
intézkedéseiben. A viz is foly a maga ágyában, ha annak gátat 
vetünk, megkerüli, mégis lejut a völgybe. 

Vidor aljegyzőt Vizváriék nem szerették, mert ösmerte a 
család múltját és sejték leányuknak irántai vonzalmát, mi ke-
resztezó tervüket, nagyravágyásukat, melyet gazdagságuk mel-
lett leányuk bája és feltűnő szépsége kellett, hogy megvaló-
sítson Mert mindenekfelett előkelő arisztokrata vöt kívántak 
maguknak, kinek neve, összeköttetései kiemeljék őket a plebe-
jusi származás, előttük kelletlen, helyzetéből, melyre nem szí-
vesen gondoltak s melyet teljesen felejteni kívántak. Balgák. 
Magasabb körök nehezen bocsátják magukhoz az idegen elemet. 
Akklimatizálódniok kell viszonyokkal, emberekkel, hogy fel ne 
tűnjék, hogy folytonosan ne tárgyalják megjelenésüket ós tola-
kodásnak ne vegyék azt, mi igen gyakran valóban az is. 
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De ezen nem segíthetünk. A A7izvári párnak egyetlen tö-
rekvése maradott, hogy leányuknak magas összeköttetést biz-
tosítsanak, bár az ezt munkálni akaró kezeket gyakran meg-
sérté a társadalmi rend felf$rgatást nem ttirő tövise Ok mindent 
tűrtek, csakhogy czélhoz jussanak. 

Ebből kifolyólag az apa, meg a mama is csakúgy magas-
ból alátekintve fogadták köszöntését. Ah, ön is itt van! szólt 
a mama, mig megfordulva szomszédjával beszélgetett. A bankár 
egy orrhangból kiejtett „szolgájával" vélte kielégíthetni. Még 
azt sem szívesen concedálta 

De mit törődött ezekkel Vidor, midőn Julia megszólalt: 
,.Isten hozta, mily nagyon örülök, hogy eljött!« Később, midőn 
nem néztek reájuk: „törekedjék a vacsoránál mellettem lenni. 
Nem vezethet ki a soupéhoz, hogy feltűnést ne keltsünk, már 
Somhegyi bárónak eligérkeztem; de a jobbfelőli helyet mel-
lettem tartsa fel magának " -—- „Ugy lesz", volt a rövid, de 
biztos felelet. Somhegyi báró viselkedése felől meg volt nyu-
godva, mert jó ösmerőse, barátja volt és tudott Juliávali össze-
köttetéséről. 

A vendégek mind megjöttek. Ki-ki megtelepszik egy-egy 
csoportba az elhelyezkedett barátok közé ós már megindult az 
általános beszéd és suttogás, melyet fiatal ösmerősök bizalmas 
kaczajja vált fel, midőn a háziurnö egy intésére megnyíltak a 
szomszéd terem nagy ajtói és megindult a menet, melyet a 
házi úr a főispán nejével és ő nagysága a neje a tábornok úrral 
nyitott meg. Utána a többi vendégek párosával, mindenki 
azzal, kivel gondolta, hogy jobban mulat, vagy kihez érdeklő-
dése vonzotta 

Mint előre mondók, Julia Sashegyi báró karján vonult ki, 
aztán a megelégedés mosolyával, tudva azt, bogy szomszédja 
Vidor Géza lesz. Nem csalódott. A mint Julia kisérőjével lete-
lepedett, jött Vidor Géza Júliának barátnéjával Rózával, kivel 
bizalmasok volt. 

Vizvárí és neje megnyugvással szemlélték, hogy leányukat 
ki vezette ki Tudták, hogy a fiatal báró egy idő óta udvarol 
leányuknak, minek igen örültek. Mert ugyan tudták, hogy nin-
csen vagyona, de volt neve, rangja és hallották azt is, hogy 
lépteit a kivánt ősöknek hosszú sora követi. O egy szi-
vük szerinti parthie, ép olyan, milyen leái^uknak saját gondo-
latuk szerint leginkább megfelel. 

Csak az a bökkenő, hogy erről annak, a kit számára vá-
lasztottak, más volt a véleménye. 

Báró Petrichevieli Horvá th Kálmán. 
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Az Isten az én zászlóm. 
Mózes II. könyve 17-ik rész. 

(Biblia magyarázat délutáni istentiszteletre.) 

A felolvasott rész — két csodálatosnak látszó történetet 
foglal magában Az egyik az, hogy a nagj r próféta Mózes meg-
ütötte egy vesszővel a sziklát s a lázongó Izráeliták örömére: 
viz eredt a kősziklából . . . A másik csodás történet pedig az, 
hogy mikor az Amálékiták a pusztában bujdosó népet meg-
támadták, Mózes, Áron és Hur kíséretében felment a Horeb 
hegye legmagasabb csúcsára s a mig kezeit feltartotta, mely-
ben volt a tengert sújtó vessző, az Isten vesszeje, addig az 
Izraeliták győztek, de mikor ellankadt s karjait lebocsátotta — 
akkor az Amálékiták kerültek felül Hogy pedig Izraelé legyen 
a győzelem, Áron ós Hur egy követ kerestek, a melyre Mózest 
leültették s a kinek, egyik kezét Áron, a másik kezét Hur tar-
totta magasra a vizet sújtó vesszővel együ t t : és Józsiié Izrael 
népével diadalviaskodott, ezen estvélig tartott csatában az Amá-
lékiták felett. 

Hát ez igy betű szerint olvasva csakugyan nem csak cso-
dás, de csoda . . . és csaknem hihetetlennek látszik. Pedig az 
esemény, ugy az egyik, mint a másik: igen természetes és köny-
nyen megérthető és hihető, ha szándékosan nem akarunk cso-
dát alkotni a természetes dologból . . Meglehet, hogy gyermek 
korotokban nektek is betű szerint tanították ezt a szent törté-
netet, mert akkor még erőtelenek valátok magasabb igazságok 
megértésére : tejnek italával kellett hogy tápláljanak titeket hitetek 
erősitéséül. De ma már nem vagytok gyermekek ! — vajha bi-
zonyos értelemben mindig azok lennétek, mert a kis gyerme-
keké a menynyeknek országa - aztán a Jézus is megmondotta: 
a betű megöl, lélek az, a mi megelevenít. Minekünk tehát ezeket 
a szent legendákat nem kell betüszerint értelmeznünk, hanem, 
mint világosság fiaihoz és laányaihoz illik: keresztényi bölcses-
séggel ós értelemmel kell mérlegelnünk. 

Az Izráeliták fellázadtak a szomjúság miatt, mert a pusz-
tában nem találtak vizet. Zúgolódtak az Isten prófétája Mózes 
ellen, hogy kicsalta őket a pusztába, hogy ott szomjan halja-
nak meg barmaikkal együtt. 

Istenem! mily türelmetlen volt az a nép, hiszen ma is, 
hogy a boldogság igéret földére juthassunk: sokat kell ám tűrni, 
szenvedni, éhezni ós szomjuhozui . . . így volt ez régen ós igy 
van ez ma is ! . , . 

Isten tehát azt parancsolta Mózesnek: vedd fel azt a vesz-
20 
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szöt, melylyel a tenger vizét megsújtottad és a Horeb szikláját 
sújtsd meg és viz fog fakadni a lázongó, szomjúhozó tömegnek. 

Es ugy tőn Mózes Izrael vénei szemeláttára. 
Azaz: vedd fel azt a vesszőt, a hatalom vesszőjét, melyet 

kezedben adtam akkor, midőn a nép vezérévé tettelek és sújtsd 
meg azzal a Horeb szikláját, mint megsújtottad a veres tenger 
hullámait, migőn hatalmad parancsszavára lobogós hajóid előtt 
megnjnltak a veres tenger hullámai s ugy álltak hajóid bordái 
mellett, mint sziklafalak, hogy Izráelt száraz lábbal átvezesd 
azon, - - sújtsd meg azzal a vesszővel Horeb sziklatömbjót is . . . 
Emeld fel a hatalom szavát, — parancsolj rá a lázongó népre 
a hatalom sújtó vesszőjével is, hogy a helyett, hogy kétségbe 
esve lázongani mer s vakmerő káromló nyelvvel kérdezni meri 
— hol az Isten? . . . vegye kezébe a munka eszközét, segítsen ma-
gán és akkor Isten is segitni fogja . . . bontsa fel a sziklatömb 
kebelét s felbuzog a hüsitő ital a szomjtól epekedő lázongó 
érdemetlen tömegnek. Es ugy tőn Mózes Izráel véneinek szeme-
láttára és felfakadott Horeb szikláiból az enyhitő forrás, mely-
ből égető szomjaikat megenyhíthették 

Ezt a vesszőt, a hatalom isteni vesszőjót emelte fel Mózes 
akkor is, mikor Amálek, az amálókiták kevély királya haddal 
támadta meg a pusztán bujdosó és szomjúságtól gyötört Izráeli-
tákat. Parancsot adott Jozsuéiiak: válaszsz jérjfiakat és meni el, 
vijj meg Amálekkel, ki vakmerőleg megtámadni merte népemet, 
éppen akkor, mikor az a legterhesebb munkával forrásokat fa-
kasztott magának a sziklákból, töröld el a támadó seregnek még 
emlékezetét is a föld színéről. . . 

Es Jozsué ugy cselekedék, a mint mondta vala néki Mózes. 
S mig Jozsué küzdött, Mózes főpapi diszruhában, fején a 

főpapi süveggel és felemelt kezében a láthatatlan Istennek, mint 
Izráel királyának Látható vesszejével állt a sziklabércz magas-
latán, hófehér szakálla mellén elterülve lengett a szellők játé-
kaira, ott állt, mint egy hadisten, emlékeztetve őket és buzdítva 
a küzdő katonákat a szövetségre, melyet kötött Isten az ő népével. 

Bár nem szólott, de a hatalom vesszejével az egekre mu-
tatva, mintha mondotta volna vitézkedő népének: előre, bátran! 
ne fél jetek! az Ur, a seregeknek Ura és Istene harczol veletek 
és mellettetek Verjétek le, semmisítsétek meg azt a nyomorult 
ellenséget, mely szolgaság jármába akar titeket hajtaui ismét: 
ne fétjetek, veletek vagyok, nem hagylak elli J a j annak, a ki 
gyáván megszalad, j a j annak, a ki nem bizik az erős Istenben ! 
ki kiszabadított titeket Egyiptomnak földéből, szolgálatnak házából! 
Harczoljatok ugy, mint Isten választott népéhez illik, mint a 
kikkel az Ur harczol, mert a ki gyáva : soha sem fogja az ige'~ 
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ret földjét meglátni, azt, ha el nem esik az ellenség fegyverétől: 
maga a mindenható Isten fogja kiszaggatni, mint a gyomot, 
népei sorából. 

Es e lelkesitő látomásra mentek, rohantak, harczoltak Izráel 
gyermekei, oly bátran, oly vitézül, hogy megrontá Jozsué Amá-
leket és az ő népét fegyver élivel. . . 

Es Mózes a kivívott győzelem helyéit oltárt épített és nevezé 
azt ily névvel: a Jehova az én zászlóm! . . 

* -x 
* 

Ugy-e, ugy-e kedves afiai, hogy ezekben semmi csoda nincs? . . 
Mind a két történet természetes és könnyen megérthető. 

De, ha e történetekben nincs csoda: van csoda helyett annál 
szebb tanúság, mely szól mindenkihez, szól mihozzánk is: 

Nép, mely összetart, egyetért, munkásnép. mely tiszteli a 
hatalom felemelt vesszőjét, hazája törvényeit, királyát, nagyjait ; 
nép, mely rendithetetlen hittel bizik az egy igaz Istenben ver-
sengés nélkül: a megpróbáltatások keserves, elepesztő napjaiban 
is az élet ezer forrásait fakasztja fel a balsors szikláiból; győze-
delmeskedik ellenségein, kikiizdi az igéret földjét s ezekben építi 
fel hitének oltárait . . . 

Bujdosunk mi is ez árnyékvilág téréin: vándorok vagyunk 
mindnyájan! Sokszor sivatagokon j u tunk ; epeszt a szomjúság, 
gyötör az éhség, megtámad az inség, nyomor . . . tábort üt 
ellenünk a méltatlanság, megrohan a rágalom: jaj nekünk, ha 
ekkor hitünk sziklacsucán nem látjuk a mi zászlónkat, az egy 
igaz Istent. . . 

Van templomunk és annak felemelt tornya, legyenek ezek a 
láthatatlan Istennek látható jelképei . . . 

Ezekre nézzetek a balsors sivatagában! . . . s ha istenbe 
vetett erös hittel munkához láttak versengés helyett : veletek 
lesz az I s ten : és inség, nyomor, szükség nem fog epeszteni, 
Mert a kitartó munkára a jólét forrásai fakadoznak fel Horeb 
szikláiból . . 

Hitünk zászlajára nézzetek, midőn tábort üt ellenetek a 
rosszakarat, — megtámad a rágalom . . . és megrohan a bün, 
mint megannyi pánczélos ellenség . . . — \ hitünk zászlójára néz-
zetek és öltsétek fel a Jézus fegyverzetét magatokra, a szere-
tet, az alázatosság, a megbocsátás, a szolgálatkészség és a 
jellemerö világot döntő hatalmát . . . és meglátjátok, hogy az 
Iston fog harczolni veletek és a ti ellenségeitek végy megszégye-
nülve leteszik mocskos fegyvereiket lábaitok elé, vagy az igaz 
Isten eltörli őket még a földszínéről is, mint Amálek népével 
cselekedett hajdan. 

Szabód 1899. julius 16-án. Rédiger Géza. 
- 20* 
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I m a * 
Menybéli Ur ! Dicső felség, atyánk, örök Is ten! Szent 

neveddel ajkunkon, szeretettel szivünkben hajlunk meg előtted, 
kiről minden azt beszéli, hogy lényed szeretet. Nyiló virág, 
hervadt levél, czedrus, fűszál rólad beszél. Szellő suttogás a 
vihar nagy zúgása azt hirdeti: jóságodnak nincsen sehol mása. 
A röpködő bogár és a dalos madár döngicsélve, énekelve trónod 
felé felszáll Mi is felszállunk hittel, bizalommal, hogy háladalt 
zengjünk örök jóságodról. A létező és volt, az élő ós a holt 
kegyelmedet, jőságodat a sirban is szólja. Hitünk lobogója nagy 
erődet, hatalmadat dicsőn hangoztatja. Századok ködébe, ha 
visszanéz szemünk . . . ama nagy munkában, hol hitünk hirde-
tik, mint élő fát munkás kézzel mély földbe ültetik: lelkedre 
ismerünk a zugó viharban, dicsőségben; gyalázatban, a köte-
lességek vértanuságában . . . ós, ha elviselni képesek voltunk a 
századok súlyát, a kétségbeesés keservét — azért van, mert a 
küzdőket mindig támogatta lelked és a gyengékhez szólott 
szent beszéded: 

„Megáll az Istennek igéje 
És nem állhat senki ellene!" 

Ki a múltban velünk voltál, te vagy az jó Isten, szent 
atyánk a menyben! 

Es hogy lesz jövendőnk!? . . . Reménykedő szivvel, ben-
ned bizó hittel kiáltunk az égre : légy velünk jó Atya, ha hi-
tünk zászlója kezünkben ingana! Add belénk lelkedet, hogy 
vallásunk hő szerelme hevitse keblünket Zászlónkat lobogtasd . . . 
lelked fényirása fesse reá az örök czélt: „Legyetek tökéletesek! 
És, ha látnád Atyánk, hogy agyunk tisztul, de szivünk beteg: 
állits nyomdokába annak a hithősnek, ki a lélekszabadság fénylő 
zászlóját ott ejtette ki kezéből a dévai golgothán, — s ha isme-
retlen sirja ma is szólja elhervadt ajkának hattyúdalát : „Az 
igazságot ne tartóztassa fel útjában a pápák kardja, a kereszt 
és halál képe", hirdettesd általunk annak a zászlónak fényirá-
sát, melyet az ő nevében emelt fel egyletünk: elég volt az 
önző felekezetiességből! Az elfogultság téves tanai eleget ural-
kodtak már a szivek felett! Az önérdek miatt elhomályosult 
szemek eleget ártottak már a közjó vérző szivének! Hirdettesd 
általunk a terjedtebb testvériséget, a mindent átölelő szeretetet! 
E zászlóval, melyen ott ragyog a krisztusi szó: „A ki nekem 
szolgál, engem kövessen/" — indits harczra minket, nem azok 
ellen, kik máskép hisznek, máskép gondolkodnak, — hanem, 

* A Dávid Ferencz Egylet közgyűlésén Székely-Kereszturon aug. 26-án. 
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hogy vívja csatáját a vallás a vallástalanság ellen, az erény a 
bűn ellen; indíts harczra, szellemi csatába a magunk és a má-
sok bűnei ellen, hogy terjedjen e földön a te országod, hog3r 

agyunk tisztuljon, beteg szivünk meggyógyuljon . . . Harczolni 
akarunk! Jelszavunk: az eszme diadala, a bűn bukása; a közjó 
terjesztése! — És, ha erőnk e nagy munkához kevés, ha hi-
tünk, bizalmunk nádszálként ingana: mutasd fel előttünk a 
nagy mester vérverítékes küzdelmét, a genfi Golgothát, Déva-
vár börtönét, hogy megerősödjenek tántorgó lépteink . . . és mi 
is, mint ők: az igazsághoz legyünk hivek mindhalálig! 

Áldásod legyen anyaszentegyházunkon, ennek vezérfórfiain; 
kik a te neveddel ajkukon, ismét visszaültették hitünk élőfáját 
szent hazánk földébe és szent hazánk földón annyi ember szivbe. 
Áld meg iskoláinkat, hogy az élet küzdelmére onnan vegyenek 
szárnyaink erőt a tovább röpülésre. Áldj meg minden szivet, 
minden lelket, melynek téged magasztaló érzése esedezve kór: 

„Utaid Uram mútasd meg, 
Hogy el ne tévelyedjünk. 
Szent ösvényidre taníts meg, 
S azon intézd menésünk!" Amen. 

Deák Miklós. 

Berde, mint költő.* 
Nagyemberekről mindig jólesik valami űjat hallanunk. Az alábbi 

sorokban Berde Mózes tanuló éveinek ismeretlen kedves emlékét aka-
rom nyilvánosságra hozni, azt gondolván, hogy ezzel szolgálatot teszek 
mindazoknak, kik nagy alapitványozónk életfolyása iránt éadeklodnek. 
Berde 1825 — 1834-ig a székely-keresztúri iskolánk növendéke volt, hol 
abban az időben »a poesist és rhetoricat is latinnyelven irt tankönyvek-
ből tanították és tanulták«,* sőt ezeknek is nagy részét a tanulók má-
solgatták le a tanár eredeti kéziratából. 

Három éve, hogy kegyelettel őrzök egy kéziratos könyvet nem-
csak azért, mert annak az iskolának régi viszonyaira emlékeztet, mely-
nek öt évig én is tagja voltam, hanem azért is, mert nagy alapitvá-
nyozónk abból tanulta az oratio institutiót, sőt egy részét az egybeha-
sonlitások után ítélve, saját kezével irta le. 

Az utóbbi körülménynél sokkal érdekesebb az, hogy a könyv má-
sodik bpján két, Berde Mózes irta, epigramma olvasható, melyeket 1834. 

Berde Mózsát, mint költőt, még nem hallotta senki. Ismeretlen volt ilyen 
irányú munkássága. Örvendünk, hogy ezt a tudósítást közreadhatjuk úgy, a mint 
ifjú szerzője bekiildötte. Az eredetét mi is láttuk és meggyőződtünk, hogy a Berde 
eredeti kézírása, s kétségtelen, hogy az ő fogalmazása is tanuló ifjúkorából. 

S z e r k, 
" Sándor János: A székely-keresztúri unitár, gymn. története 88 lap. 



junius io-én, tehát a kolozsvári iskolába való átlépésének évében szer-
kesztett. 

Az első epigramma igy hangzik: 
Két évekig karaim vezetének étheri szózat! — 

Tégedet , idvez légy! — Étheri tiszta szózat! 
Te a Cimpládról viszed a lángszellemü Musát. 

Rosákkal folyó Elysumba, be jó. 
Ez epigramma értelmezéséhez ide irom a jegyzetben lévő mű 

89-ik lapjának ezen sorait: »Rector professor Koronka József tanitja 
most 60 számból álló s kevés publicusokkal elegyes togás deákoknak, 
2 classisokban az oratoriat (ékesszólást) és Sublimior Poesist.« Tehát 
Berde az epigramma szerint két évig tanulta az orratoriát, a mennyei 
szózatot, mely a költészetnek szentelt forrásból teljes jóllét országába 
vezet. Az utolsó két láb naiv toldásnak látszik. 

A másik epigramma : 
Dámoni drága barát! Koszorúzza Socratis lelked, 
Igyekezz e könyvvel, Berde óhajtja néked. 

Berde Mózes dámoni barátja valószínűleg bölöni Gazdag Sándor 
volt, ki a könyvet a következő két évben használta s az amúgy deáko-
san befirkált első lapon igy r imel : Berde Mózes 

Nekem kedves. 
Gazdag Sándor átadta Nagy Ferencznek s azóta Nagy Ferenczé 

volt ez a Rhetorica. Én, Nagy Ferencz volt szt.-ábrahámi lelkész leá-
nyától Fejér Domokosné asszonytól kaptam e könyvet, melynek ára a 
régi embereink közt 1 R, frt volt 

Úgy tetszik nekem, hogy a többi Berde emlékek közt megérdemli 
a helyet. Pap Domokos. 

Ä keresztúri zsinatról. 
Lapunk múlt számában a nagy terjedelmű egyleti ügyek 

miatt csak röviden emlékezhettünk meg a közelebbről Keresz-
turon lefolyt zsinatról. Ezút ta l tehát beváltjuk múltkori Ígére-
tünket s folytatva megemlékezéseinket, igyekszünk hű króni-
kásai lenni a zsinatnak. Nem tagadjuk, nagy ós sok várako-
zással, mondhatni dobogó szivvel vártuk a zsinatot, egyfelől, 
mert annak méretei felöl a külömböző lapok nagyon fölcsigáz-
ták kíváncsiságunkat, másfelől mert lelkünk vágyott elmerülni 
a tengernyi unitárius népség szemléletében. Még a magyar 
államvasútak üzletvezetősége is gondolt zsinatunk sok népére, 
mert Kolozsváron a gyorsvonatot két rendkiviili kocsi hozzá-
csatolásával nagyította meg. 

Mig Kereszturra értek augusztus 26-án ezek a kocsik, 
zsúfolásig meg is teltek. Egyházi közéletünk kimagasló férfiai 
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mind ott voltak a püspök "kíséretében, ki az előbb emiitett nap 
reggelén indult el Útközben csatlakoztak a kolozsvári illustris 
társasághoz a különböző vidékeken szétszórtan lakó intelligens 
hitfeleink is. Jól eső érzéssel láttuk, hogy hitünk ereje s egy-
házunk szeretete mily hatalmasan mozgatja és táplálja a szét-
szórtan lakó hitfeleket is s fénye őket is vezeti az ünnepszen-
telés helyére. 

A püspök fogadására a keresztúri kor egy hatalmas depu-
tácziót küldött Segesvárra, hol a gyorsvonatról leszálló püspö-
köt Gálffy Kálmán keresztúri főszolgabiró, inspector-kurator 
melegen üdvözölte. A püspök megköszönve az előzékeny figyel-
mességet, kiséretével ós a deputaczióval együtt felszállott a 
a székelyvonatra. Jelenvolt Ugrón G ábor, a nagy székely hazafi 
is. A székely vonat első megálló helyén Héjasfalván csatlakoz-
tak Háromszék ós Erdővidék unitárusai s a vonat úgy meg-
telt, hogy igazán egymást érték az emberek. Az egész status 
itt utazott most Az ujszékelyi megálló helyen a püspök teljes virág-
díszben pompázó kocsijához sok nép, az egész falu oda tolult s a lép-
csőn megjelent főpásztort székely melegséggel üdvözölte a falu 
birája. A föpásztori meleg viszonzás után a vonat elindult 
s néhány percznyi utazás után a sok ezer néptől el lepett keresztúri ál-
lomásra érkeztünk. It t a nagy sokaság nevében Raff aj Domokos ke-
reszturköri esperes hatalmas beszéddel, nagy örömmel üdvözölte az 
unitárismus ősz apostolát, szeretettel környezett fejét, a püspö-
köt. A frappans püspöki válasz után kocsik robogása között 
vonult a fényes vendégsereg az ünneplő városba, melynek pi~ 
aczán, a diszkapu alatt Dr. Lengyel Árpád orvos szólott meleg 
szivvel s kapott a püspöktől nyájas üdvözletet. A kölcsönös 
üdvözlések után ki-ki a kijelölt szállásra vonult, hogy kipihenve 
az út fáradalmait s leverve annak porát, részt vehessen a dél-
utáni Dávid Ferencz-Egyleti közgyűlésen, melynek lefolyásáról 
lapunk mult számában bőven megemlékeztünk s itt csak azt 
emiitjük fel, hogy ritkán láttunk oly népes és lelkes hangulatu 
közgyűlést, mint ez vala s jól esett ujabban is meggyőződnünk 
arról, hogy ez az egylet mily áldásos missiót teljesit a mi 
szentegyházunkban. E gyűlésen kegyeletes megemlékezés történt 
az Egylet elhunyt nagy elnökeiről. 

E nap délutánján résztvettünk a szombat estvéli isten-
tiszteleten is. Mondhatom, hogy rég nem hallottam oly gyönyö-
rűséges imádságot, mint ez alkalommal, melyet szépen előadva 
Barabás Lajos helybeli lelkész mondott. Ez ima alatt igazán 
megteltek a szivek áhitattal. Az estéli órákban a régi Macskási-
féle kertben, mely most a takarékpénztáré — ismerkedési es-
tély volt a nagy sátor alatt. I t t és amott s tán mindenütt az 
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emberek kezében látni lehetett azt az emlékfüzetet, melyet 
Boros György, lapunk szerkesztője állított össze s mely a ke-
resztúri kör dolgaival, a gymnasiummal, a mult és jelen egybe 
folyó eseményeivel, akkori és mostani alakjaival élénken és 
tanulságosan foglalkozik s néhány arczképet is közöl. Ügyes 
gondolat volt e szellemi emlékoszlop felállitása. Eze*: a szombat 
főbb eseményei. 

Augusztus 27-ike vasárnap, a zsinat főünnepnapja. A már 
megtelepült s korán felkelt vendégsereg ós a vidékről székely 
szekereken beözönlött csinos székely nép mintegy szent soka-
dalommá olvadt össze s rég nem érzett ünnepi hangulatot te-
remtett a szivekben. Keresztúr az unitarismus Jeruzsálemévé 
avatódott, hová megszentelt és felbuzdult érzésekkel sietett 
ennek a vidéknek s más tájaknak is istenadta szent népe. Jö t t 
hogy lássa a főpásztort s annak ajkairól ellesse a hit igéit. 
Jöt t , hogy szive megtermékenyüljön a nagyok buzgóságától. 
Reggel 8 órakor mily gyönyörű képet mutatott a hullámzó 
népáradat. Már megkezdődtek a külömböző testületek tisztel-
gései a püspök és főgondnok előtt s a nép még mindig özön-
lőtt. A zsinat megnyitása — hová a püspök ós főgondnok de-
putatió által hivattak meg — reggel 9 órakor történt, a fő-
gondnok beszédével, a püspök és egyházi tanács jelentésének 
felolvasásával. A gyűlésen ritka szép számmal jelentek meg 
egyházunk vezérférfiai. A. püspök, Dániel főgondnok mellett ott 
láttuk Bedö államtitkárt, Fekete Gábor táblai elnököt, mintegy 
80 világi képviselőt s 71 lelkészt. A püspöki jelentés felolva-
sása után megalakult a Főtanács, igazoltattak a képviselők s 
kiküldettek a különböző bizottságok. Ezalatt megkondultak a 
harangok. A templomba csak jegygyei lehetett bemenni. A 
jelenvolt közönség nagy része künn maradt az udvaron A 
püspök fél tizenegy órakor a papságtól és a világiaktól kisérve 
vonult a templomba, mely már zsúfolásig telve volt. Mily szép 
lesz vala, ha az a 71 lelkész, kik ott jelen voltak, mind palás-
tosan jelenik meg. De alig volt lelkész papi ruhában. Ez nem 
helyes. Biz ez nem jól van igy. Az új consistorium tán e te-
kintetben is fog egy kis rendszabályt hozni majd. Kérjük is 
hogy hozzon. A pap menjen palástosan a templomba. 

A gyülekezet éneklése után Ajtai János a homoród-almási 
nagy gyülekezet ifjú papja lépett a szószékre s szépen imád-
kozva emelte lelkeinket a szeretet és megtartás Istenéhez. A 
közéneklós után — mely legszebb darabja volt összes zsinati 
énekléseinknek - - felolvasta a szent igét, mely igy van: -»a 
nálad letett drága kincset megőrizzed « — Ez alapon vallásunkat, 
mint legdrágább kincsünket tárgyalta. Szépen és körültekintő 



— 258 -

finomsággal mutatta ki, hogy vallásunk azért drága kiucsünk, 
mert hitelvei és erkölcsi felfogása a szivvel és józan ésszel tel-
jesen harmonizálnak s más vallások fölött előnnyel birnak. A 
szép fejtegetést és nyugodt átlátszó előadást a közönség 
élénk figyelemmel kisérte A beszéd mőlyen lelkesítő szavakkal 
végződött. Ajtay után a főpásztor méltóságteljes, komoly pró-
fétai alakja jelent meg a szószéken s mielótt az orgona hangjai 
elnémultak volna, jóságos tekintettel hordozta végig szemeit a 
rajta csüngő közönségen. A legmélyebb csendesség és figyelem 
közt nyitotta ajkait üdvözletre a főpásztor. Beszédében, mely 
nagyon sok fontos nyilatkozatot tartalmaz, gyönyörűen hivat-
kozott a 29 évvel ezelőtt itt tartott zsinatra, a mikor a Dávid 
Ferencz halálának háromszázados évfordulóján örvendező sziv-
vel emeltünk emlékoszlopot vallásunk martyr-püspökének. Ugy 
tettünk — úgymond — mint mikor harcz után a holtak testei 
fölött győzelmi dalt énekelnek a katonák Mi is örvendeztünk 
Dávid sírjánál, mert a mi Urunk, Istenünk, háromszáz évi 
küzdelem után diadalmat adott nekünk. Reámutatott a főpász-
tor azokra a nagy alapítványokra, melyek 20 óv óta tétettek 
egyházunk ós iskoláink javára s kegyelettel áldozott nagy jói-
tevőink emléke előtt s kiemelte főként Berde Mózsát, kinek 
700 ezer forintot meghaladó alapítványa éppen e zsinaton kezdi 
meg egyház ós iskola építő nagy missióját. Ha valaha elmond-
hattuk — úgymond — most méltán elmondhatjuk „ne félj ki-
csiny sereg, mert tetszett a ti Atyátoknak, hogy adjon nektek 
országot." Aztán megáldotta emlékezetüket Berde, Dersi, Ko-
vács nagy alapítóinknak. A kedvező jelek mellett megemlítette 
a sötét pontokat is. Nevezetesen : bizonyos megrovó hangon 
mutatott reá azon kitérésekre, melyek oly családokból történtek, 
hol vallásunknak a mult viharaiban csak apostolok születtek. 
S most, mikor vallásunkat nem kérdezik a hivatalba lépésnél, 
most a csendes ós békés vallási korban az ily megtántorodások 
bün számba mennek Vájjon -- ha a mult keserűségei most 
ismétlődnének — megtudnánk-ó apáink kitartásával állani? 
Aligha! A fopásztori beszéd nagyon mély hatást gyakorolt a 
közönségre s sok lelket gondolkozóba ejtve, gyújtotta fel azok-
ban az egyház iránti szent buzgóság nemes lángjait. A fopász-
tori beszéd után az urvacsorához előkószitő dicséretet énekelt 
a közönség. Éneklés után Lőrinczi István felsö-rákosi lelkész és 
köri jegyző ékes beszéddel hivta meg a gyülekezetet a Jézus 
halála emlékére megterített szent asztalhoz Először a püspök 
a papsággal, aztán a nép vett urvacsorát. A nagy sokaságból 
sokan nem jutottak az Ur asztalához Úrvacsora bevégzése után 
a főpásztor a templomból kirekedt néphez intézett lelkes fő-
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pásztori szózatot. Templomozás után, délután 2 órakor volt a 
bankett. 

A templomban jelen voltak Udvarhelyvármegye volt és 
jelenlegi fő és alispánjai s Ugrón Gábor orsz képviselő több 
képviselő társával. A banketten is It t sok szó esett. Elsőül a 
püspök éltette a mi nagy királyunkat Ezt a közönség felállva 
hallgatta. Aztán megindult minden irányban a tosztozás. Hol-
laki főispán a püspököt éltette Ugrón Üábor egy feltűnő szép 
és tartalmas s jó keresztényi s magasan szárnyaló gondolatok-
kal telt beszédet tartott s kijelentette, hogy a vallásosság leg-
termékenyebb talaja, a keresztény igazságok legdúsabb virágos 
kertje a nép szive, a nép lelke. A romlatlan székely népért be-
szólt 

Bankett után a különböző bizottságok gyűléseztek. Este 
pedig fényesen sikerült bál volt, melyen a püspök is megjelent. 

Augusztus 28-án reggel a püspök a Főtanácsnak bemu-
tatta a 9 ifjú lelkészt, a vitézkedő anyaszentegyház uj harczo-
sait, kik a 10 órakor kezdődő istentisztelet alkalmával felszen-
telendők valának Ezúttal Csifo Salamon árkosi lelkész mondott 
imát és alkalomszerű beszédet ezen igék nyomán: „a ki az 
Urnák szolgája, az az ő beszédét szolja, mert annak Isten nem 
mértékkel adja az ö lelkét" A beszédet a szép közönség mind-
végig nagy figyelemmel hallgatta. Mert a lelkészek hivatás 
mezeje és sorsa volt abban szónoki hévvel, élénk előadással 
feltüntetve. Derék, szép beszéd volt. 

A gyülekezet éneklése közben ismét a főpásztor alakja 
jelent meg a szószéken, kinek arczán a meghatottság vonult 
végig s vállairól festoien omlott alá az egyszerű püspöki pa-
lást. Elővéve a szentkönyvet, kikereste azon igéket, melyek 
alapján (X. Tit. 1 r. 7) az uj lelkészekhez beszédet intózend. 
Kezdő szavaiban üdvözölve az ifjakat, gyönyörűen adta elő. 
hogy igaz ugyan, hogy a papi pályán sok tövis terem, mind-
azonáltal »szép pálya.« Aztán főpásztori bölcseséggel tárta if jú 
lelkészei elébe azon kötelmeket, melyeknek teljesítése által 
szolgálatukat felékesíthetik. A tudományban keressenek mély-
séget s a péklaadásban mutassanak épséget Tanuljanak s ugy 
tanítsanak. Epek legyenek s ugy építsenek. Minden jóban pél-
dául adják magukat híveiknek. Kötelességeiket ne a fizetés 
aránya, hanem lelkesedésük legbővebb mértéke szerint teljesít-
sék. Nem fizetéses papok kellenek nekünk, hanem a szegény-
ségben is lelkesedő apostolok. A ki a papi pályát csak kenyér-
kereset forrásának tekinti, abból soha sem lesz hasznos szol-
gája Isten országának. A hosszú és igazságokkal telt gyönyörű 
püspöki beszéd után az ifjú papokhoz a főpásztor kérdést in-
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tézett, hogy készek-é a papi hivatalt viselni? Ezek késznek 
nyilatkozván, az egyházi főjegyző Nagy Lajos kolozsvári espe-
res neveiket beiratta az uj papok névkönyvébe s aztán ünne-
pélyesen feleskette a papi szent hivatalra Eskü után követke-
zett a felszentelés meghatóan szép szertartása, mely abból ál-
lott, hogy a püspök és esperesek a templom piaczán körbe ál-
lottak s az ifjú papok rendre menve a kör közepébe helyezett 
szőnyegre térdeltek s térdeplós közben fejére tették kezeiket a 
püspök és esperesek s a főpásztor mindenikre külön-külön egy-
egy szép imádságban kérte Isten megáldó kegyelmét s meg-
szentelő erejét Ennek végeztével a püspök kiosztotta az u j 
papok oklevelét, azt mondván, hogy az legyen mintegy jegy-
gyűrű. Aztán megáldván őket, kibocsátotta a lelkészi szép és 
gyönyörűséges pályára. A 9 if jú lelkész közül 6 belső ember 
gyermeke, Kelemen marosi esperesnek két fia volt köztük. Ez 
is szép bizonysága annak, hog}' a papi pálya a legszebb pálya 
s nem oly szenvedósdus, mint némelyek hiszik. Hiszen ha oly 
göröngyös volna, miért adnák a papok az ő fiaikat épp e pá-
lyára? Szép ós kies mező biz' az. Legszebb minden földi hi-
vatások között Első eset, hogy Budapest rendes lelkésze a fel-
szenteltek között szerepeljen. Most ott volt. Fontos historikum. 
Három magyarországi papunk szenteltetett fel tehát ez alka-
lommal. A budapesti, hmvásárhelyi és polgárdii. Lám, lám, 
nem vagyunk már jövevények ós zsellérek nagy Magyarorszá-
gon sem 

Midőn jólesőleg jegyezzük fel, hogy papjaink szivesen ad-
ják fiaikat a lelkészi pályára, azt is ide irjuk, hogy e példát 
legalább ugy ritkán a tanárok is követhetnék, mert kérdem 
van-ó arra eset, hogy valamelyik ^ püspökünk vagy tanárunk az 
ő fiát papnak neveltette volna ? En részemről egyet se tudok. 
A református testvéreknél sok ily eset van. S szép is. 

A papszentelés szép szertartását Kelemen esperesnek, a 
status közszónokának gyönyörű ós választékos nyelven irott 
imája zárta be. Ugy a vasárnapi, mint papszentelési ünnepé-
lyek alatt a közbeeső énekléseket a kereszturköri kántorok nagy 
buzgósággal rendezték, miért elismerést érdemelnek ugy ők, 
mint dalkaraik. 

Azt nem helyeslem, hog}7 nem templomi énekeket hallunk 
sokszor a templomban. Nekünk megvan énekes könyvünk, ab-
ban canonicus énekeink. Az énekes könyv darabjait legtöbb 
ember tudja s szereti is énekelni. Oly jól esik a gyülekezet 
mesterkéletlenül megható éneklését hallani 

A templomi ünnepélyek eseményein kivül is a zsinaton 
sok nevezetes dolog történt Ezekről a jövő számban. 
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Megvagyunk győződve, hogy zsinatunk a keresztúri kör 
valláserkölcsi életére s az ottani határozatok egész statusunk 
haladására jótékony befolyással voltak és lesznek Nem lehet 
elhallgatnunk, hogy e zsinat példás, szép rendezéséért a ke-
reszturköri intézöség teljes elismerést érdemel. A Hódmezővá-
sárhelyről és Polgárdiról jöt t küldöttségek is kellemes benyo-
másokkal tértek vissza hazájukba Angol és amerikai testvé-
reink is lélekben velünk voltak. Mi pedig azzal a gondolattal 
kisértük végig zsinati mozgalmainkat, gyűlési tárgyalásainkat, 
hogy bár statusunk aránylag véve kicsiny, de rendszeres kor-
mányzása az elhivatottaknak mégis sok gondot ós fáradtságot 
okoz. S bár itt és amott egy s más dolog miatt elégedetlen 
hang is ütötte meg fülünket, mindazonáltal azokból a jelekből, 
melyek jelenleg egyházi életünk tengerének felszinén látszanak, 
szent vallásunknak biztos jövendőjéről mondhatunk profetiát. 
Adja is a mi megtartásunknak Istene, hogy szent vallásunk ós 
hitünk zászlója mind magasabbra emelkedjék s azok, kik most 
és jövendőben azt kezükben tartják, diadalomról-diadalomra 
vigyék. 

Torda, szept. 18. 1899. Siraó János. 

EGYHÁZI É S ISKOLÁI MOZGALMAK. 
— A z E . K . T a n á c s . A z u n i t á r i u s o k E . K . T a n á c s a , m e l y r e az e g y h á z 

k o r m á n y z á s a v a n b izva , a j ö v ő év i j a n u á r l s ő t ő l k e z d v e u j k é p e t n y e r . E k k o r 
m á r n e m a h i v a t a l o s a k , h a n e m a v á l a s z t o t t a k f o g j á k a l k o t n i és e l f o g l a l n i széke i t . 
U j i d ő k és n é m i részben u j e m b e r é k n e k . V á l a s z t o t t t a g o k : B e d ő A l b e r t , B e n k ő 
M i h á l y Csegez i M i h á l y , r . i s g y ö r g y S á n d o r , Cs i f t í S a l a m o n , D e r z s i K á r o l y , D é z s i 
M i h á l y , F e k e t e G á b o r , d r . F e r e n c z Á k o s , G á l J e n ő , d r . G á l K e l e m e n , G v i d ó B é l a , 
G y ö n g y ö s i B é l a , G y u l a i Á r p á d , G y u l a i L á s z l ó , K e l e m e n A l b e r t , K o z m a F e r e n c z , 
K o v á c s J á n o s , F i l e p A l b e r t , M i k ó I m r e , D á n i e l L a j o s , O r b ó k F e r e n c z , P é t e r f i 
D é n e s , S á n d o r J á n o s , S z e n t i v á n y i G y u l a . Y é g h M i h á l y , Z s a k ó I s t v á n . H i v a t a l b ó l 
t a g o k : F e r e n c z Jo'zsef p ü s p ö k , D a n i e l G á b o r , B r . P e t r i c h e v i c h H o r v á t h K á l m á n 
f ő g o n d n o k o k , N a g y L a j o s f ő j e g y y ő , B o r o s G y ö r g y t h e o l . d e k á n , B o r o s S á n d o r 
í ő g y m n . i g a z g a t ó , M o l n á r S á n d o r j o g t a n á c s o s , B e n c z é d i G e r g e l y p é n z t á r n o k , 
M ó z e s A n d r á s számvevő , A l b e r t D é n e s j ó s z á g i g a z g a t ó . 

— E . K. T a n á c s mellett m ű k ö d n i f o g h a t b i z o t t s á g , m e l y e k k ö v e t k e z ő -
l e g a l a k u l t a k vá lasz tás u t j á n : J o g ü g y i b i z o t t s á g . F é l n ő k : F e k e t e G á b o r . 
T a g o k : B e n k ő M i h á l y , G á l J e n ő , K ő v á r y M i h á l y , M i k ó I m r e , M o l n á r S á n d o r , 
Z s a k ó I s t v á n . — P é n z ü g y i b i z o t t s á g : E l n ö k : Z s a k ó I s t v á n . A l e l n ö k : 
G y ö n g y ö s i B é l a . T a g o k : L a k a t o s F e r e n c z , O r b ó k F e r e n c z , D r . V e r e s V i l m o s . — 
P é n z t á r v i z s g á l ó b i z o t t s á g : G y u l a i j á s z l ó , C z a k ó Józse f . — N e v e -
l é s ü g y i b i z o t t s á g : E l n ö k : K o z m a F e r e n c z . T a n á r - t a g o k : B o r o s G y ö r g y , 
B o r o s S á n d o r , d r . Gá l K e l e m e n , G á l f i L ő r i n c z , K a n y a r d F e r e n c z . K ü l s ő t a g o k : 
M i k ó I m r e , O rbo ' k M ó r , d r . V e r e s s L a j o s , B e l s ő e m b e r i n y u g d i j b i -
z o t t s á g : E l n ö k : G y u l a i L á s z l ó . T a g o k : B o r o s G y ö r g y , I s z l a i M á r t o n , P é t e r f i 
D é n e s . G a z d a s á g i b i z o t t s á g : E l n ö k : B á r ó P . H o r v á t h K á l m á n . T a g o k : 
Czakó L á s z l ó , D a n i e l L a j o s , S z e n t i v á n y i G y u l a . — J o g t a n á c s o s : M o l n á r 
Sándo r . P é n z t á r i e l l e n ő r : U l á r P á l . 



— A f ő i s k o l a é p í t é s ü g y e m á r m e g o l d á s r a k e r ü l t . R e n d k í v ü l n a g y é r -
d e k l ő d é s m u t a t k o z o t t az ép í tés i r á n t . Az. összes m u n k á l a t o k r a ö t k i v á l ó v á l l a l -
k o z ó c z é g j e l e n t k e z e t t : R e m é o y i k L a j o s , E n d s t r a s s e r B e n e d e k , H i r s c h f e l d L a j o s , 
O r i o l d J ó z s e f és B e n e d e k S á n d o r , H a u s z m a n S á n d o r és t á r s a A rész l e t m u n -
k á k r a 4 0 a j á n l a t é r k e z e t t be . A z é p í t é s ü g y i b i z o t t s á g n a k és az E . K . T a n á c s n a k 
r e n d k i v ü l i sok i d e j é t ve t t e i g é n y b e az a j á n l a t o k f e l ü l b í r á l á s a . S z e p t e m b e r 2 6 - á n 
r e g g e l i 9 t o l kezdve t a r t o t t a gyű lés k é t ó r a i s z ü n e t t e l egész es t i 8 ó rá i g . A z 
E . K . T a n á c s az ép í tés i m u n k á l a t o k a t k i a d t a a k ö v e t k e z ő v á l l a l k o z ó k n a k : R e -
m é n y i k K á r o l y f ö l d és kó 'm ives m u n k a , N a g y J á n o s k ő f a r a g ó m u n k a , W a a g n e r 
F . J . v a s m u n k a B u d a p e s t , D e r e t e i I s t v á n á c s m u n k a K o l o z s v á r , Z e l l e r i n M . bá -
dogos m u n k a B u d a p e s t , T e s s i t o r i szobrász m u n k a , R i n d t és D ó c z y asz ta l os -
m u n k a , S e e m a n n J ó z s e f l a k a t o s m u n k a . Y i s k i I m r e m á z o l ó m u n k a , F r a n k k i s 
J á n o s fiai üveges m u n k a , P e t t i G i o v a u i c z e m e n t e z ő m u n k a , és T o m á n J ó z s e f 
szoba fes tő m u n k a . 

—• A z e l s ő B e r d e - c z i p ó . S z e p t e m b e r 2 2 - é n , t e h á t é p p e n a B e r d e M ó z s a 
h a l á l a é v f o r d u l ó j á n r e n d k i v ü l i s e n s a t i ó t k e l t e t t R o r o s S á n d o r i g a z g a t ó a z 
u n i t á r i u s f ó ' i s k o l a i t a n á r i k a r b a n . B e m u t a t t a a z elsó ' B e r d e - c z i p ó t . í z l e t e s 
és t á p l á l ó . E g y d a r a b 2 k r a j c z á r b a jó' s e g y t a n u l ó n a p o n t a 3 d a r a b o t k a p 
b e l ó ' l e s i g y h á r o m s z o r i k e n y é r b ő v e n l e s z b i z t o s í t v a . 3 d a r a b 2 k r a j c z á r o s 
c z i p ó s ú l y a e g y f é l k i l ó , s a v á l l a l k o z ó m i n d i g m é r e t s z e r i n t k ö t e l e s b e -
s z á l l i t n i a f ő g y m n a s i u m é p ü l e t é b e , h o l a z i g a z g a t ó f e l ü g y e l e t e a l a t t o s z t a -
t i k k i . 75 t a n u l ó k a p m i n d e n n a p . R e n d k i v ü l i é r d e k e s j e l e n s é g n e k t a r t j u k , 
h o g y a z e l s ő c z i p ó é p p e n a B e r d e M ó z s a h a l á l a é v f o r d u l ó j á n k e r ü l t b e a z 
i s k o l á b a és h o g y a z k i s z á r í t v a ő r i z e t b e f o g t é t e t n i ö r ö k i d ő k r e . Á l d a s s é k 
e m l é k e a n a g y l é l e k n e k . 

— A b u d a p e s t i u n i t á r i u s l e l k é s z i á l l á s , m e l y a G á l M i k l ó s l e l k é s z 
l e m o n d á s á v a l m e g ü r e s e d e t t , o k t ó b e r l - é n f o g b e t ö l t e t n i . J ó z a n M i k l ó s 
t o r o c z k ó i i f j ú l e l k é s z t n e v e z t e k i a z u n i t á r i u s p ü s p ö k . A z u j l e l k é s z o k t ó -
b e r 1 - s ő n a p j a n f o g b e k ö s z ö n t e n i . F e r e n c z J ó z s e f p ü s p ö k u r m a g a v é g e z i 
a b e i k t a t á s t , m i r ő l j ö v ő s z á m u n k b a n l e s z s z ó . 

— A B e r d e M ó z s a - a l a p b ó l az e lső segé l y a d a t o t t a l a k u l ó e g y h á z a k -
n a k : H ó d m e z ó ' - V á s á r h e l y 1 0 0 f r t , M . - B e r é n y 10<j f r t , D é v a v á n y a 5U f r t , P o l -
g á r d i 100 f r t , S z é k e l y - U d v a r h e l y 50 f r t , B r a s s ó 50 f r r , B a r ó t h 5 0 f r t = 5 0 0 f r t . 
T a n í t ó k n a k : P é t e r f i G y u l a H . - M . - V á s á s h e l y 5 0 f r t , V a r g a D é n e s H . - M . - V á -
s á r h e l y , P á l ö F e r e n c z P o l g á r c l i 100 f r t A n d r á s i G y u l a K i s - A d o r j á n 50 f o r i n t , 
P á l f i S á n d o r N y . - S z t . - M á r t o n , K a t o n a M i h á l y S á r d 50 f r t , S i m ó J á n o s M e z ő -
B e r é n y 5 0 f r t , P a p S á n d o r Sz t - H á r o m s á g 50 f r t = 5 0 0 f r t 

— S o c i n u s e m l é k e é r d e k é b e n egy l e v é l é r k e z e t t a f ő t i s z t , p ü s p ö k ú r h o z 
T a r n o p o l b ó l ( G a l i c z i a ) , m e l y e t é r d e m e s n e k t a r t u n k k ö z l é s r e : M é l t ó s á g o s P ü s p ö k 
Ú r ! B o c s á s s o n meg m é l t ó s á g o d , h a S o c i n u s F a u s t u s h a l á l á n a k k ö z e l e d ő 3 0 0 - i k 
é v f o r d u l ó j á r a e m l é k e z t e t n i b á t o r k o d o m . 1904. m á r c z i u s 3 - á n 3 0 0 éve lesz, h o g y 
S o c i n u s L u s l a w i c e b e n Z a c k l i c z y n m e l l e t t T a r n o w k ö z e l é b e n m e g h a l t és L u s l a w i -
ceben e l t e m e t t e t e t t , a h o l s i r j á t a m a i n a p i g egy e g y s z e r ű k ő j e l z i . M é l t ó s á g o d 
bö lcs b t d á t á s á r a b i zo m , v á j j o n n e m v o l n a - e c z é l s z e r ü , S o c i n u s p o r a i t , ese t l eg a 
gazdag a m e r i k a i u n i t á r i u s o k segé lyéve l , ü n n e p é l y e s e n K o l o z s v á r r a h o z n i é í a m i 
még f o n t o s a b b vo lna , a R a k o w i K á t é t , v a l a m i n t a B i b l i o t h e c a F r a t r u m P o l o n o -
í ' um I . és I I . k ö t e t é t l a t i n , n e m é t és a n g o l n y e l v ű n k i a d n i , m e r t ezek a m ü v e k 
m a k ö n y v k e r e s k e d é s b e n n e m k a p h a t ó k . E z a k i a d á s C h a d w i c k J . W . m ü v é n e k 
( v a l l á s d o g m a n é l k ü l ) e g y i d e j ű k i a d á s á v a l , a m e l y B e r l i n b e n 1892 -ben m á r 
m e g j e l e n t , n e m kevéssé j á r u l n a Soc inus és az u n i t á r i u s név d icső í téséhez M a r a -
dok s t b . S t a n i s l a u s v. G a l e c k i . 

— A z u n i t á r i u s f ő g y m n á z i u m s z e p t e m b e r h ó tí-án t a r t o t t a az 1 8 9 9 / 9 0 0 
i s k o l a i é v e t m e g n y i t ó ü n n e p é l y é t a t e m p l o m b a n . A z ü n n e p é l y é n rész t v e t t f ő t . 
F e r e n c z J ó z s e f p ü s p ö k u r , m i n t i s k o l a i f ő f e l ü g y e l ő ; i n é i t , F e k e t e G á b o r k i r . 
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t á b l a i e l n ö k , m i n t í s k . f e l ü g y e l ő g o n d n o k ; a t b e o l o g i a és f ő g y m n á z i u m t a n á r i 
k a r a , a t b e o l o g i a és f ő g y m n á z i u m i f j ú s á g a , t o v á b b á a m e g n y i t á s i r á n t é r d e k l ó ' d ő 
k ö z ö n s é g . A z ü n n e p l ő k é n e k e u t á n G á l l t t ' y Z s i g m o n d i s k . f ő n ö k m o n d o t t szép 
és m a g a s z t o s i m á t ; F e k e t e G á b o r k i r . t á b l a i e l n ö k , i s k . f ő g o n d n o k m e l e g h a n -
g o n ü d v ö z ö l t e a t a n á r i k a r t és i f j ú s á g o t , v é g ü l B o r o s S á n d o r i gazga tó f e j e z t e k i 
a z o n ö r ö m é t , hogy az i f j ú s á g o t i smé t e g y ü t t l á t h a t j a , i n t i e l ö l j á r ó i k t i s z t e l é s é r e , 
s z o r g a l m a s m u n k á r a , m i d ő n B e r d e M ó z s a kegyes a l a p í t v á n y á n a k é le tbe l é p é s é t 
j e l e n t i az i f j ú s á g l e l k é b e n f ö l g y ú j t j a a h á l a szen t t ü z é t . A z ü n n e p é l y t é n e k 
z á r t a be, m e l y u t á n a f ó ' g y m n á z i u m b a n k e z d e t é t ve t te a t a n í t á s . 

— A hittáni intézet az 1 8 9 9 — 9 0 0 . t a n é v e t s z e p t e m b e r hó 14-én n y i -
t o t t a m e g az E . K T a n á c s t e r m é b e n s z é p ü n n e p s é g g e l . F ő t . F e r e n c z J ó z s e f 
p ü s p ö k u r , m i n t az i n t é z e t f ő f e l ü g y e l ő j e k i f e j ezés t a d ö r ö m é n e k , h o g y a 
h a l l g a t ó k száma o l y s z é p e n m e g s z a p o r o d o t t . A p a p i p á l y a i r á n t i l e l k e s e d é s t 
n e m c s u p á n a j ö v e d e l e m n ö v e k e d é s é n e k t u l a j d o n í t j a , h a n e m i n k á b b az a z i r á n t i 
v o n z a l o m n a k . E z u t á n t i s z t . B o r o s G y ö r g y t h e o l . d é k á n u r o l v a s t a f e l ez a l k a -
l o m r a i r t szép é r t e k e z é s é t : „ a t h e o l o g i a i o k t a t á s f ö l t é t e l e i . " A magasz tos t á r g y , 
a v o n z ó és l e l k e s í t ő e l ő a d á s , g y ö n y ö r b e r i n g a t t á k l e l k ü n k e t , s m é g i n k á b b m e g -
e r ö s i t e t t e azon e l h a t á r o z á s t , h o g y e g y h á z u n k n a k h ű a p o s t o l a i l e s z ü n k s a s z e n t 
l o b o g ó t , m e l y e t ő s e i n k o l y sok vész és v i h a r k ő z ö t t is m e g ő r i z t e k , m i sem f o g -
j u k g y á v á n e l d o b n i , m u n k á l u n k , k ü z d ü n k , s h a k e l l m e g h a l u n k é re t te . G. Z s . 

— A hittani intézetben az é v i I. t a n f o l y a m o n 8 , a II. éven 1, a III. 
éven 2, a I V . éven 3 h a l l g a t ó vé te te t t f ö l . A k ö v e t k e z ő 3 év a l a t t m é g m i n d 
é r e z h e t ő lesz a l e l k é s « h i á n y , de a z u t á n m e g s z ű n i k . 

— Az Unitárius fögymnáziumban H i d e g h M i h á l y t a n á r a l k a l m a z -
t a t o t t h . t a n á r n a k a f o l y ó t a n é v r e , P á l f i M á r t o n h . t a n á r és G á l f a l v i 
S a m u t a n á r j e l ö l t a t o r n a t a n i t á s s a l , G - á l f f y Z s i g m o n d s z i g o r l ó p a p n ö v e n -
d é k a z I — I I . o s z t v a l l á s t a n i t á s á v a l é s i s k o l a f ő n ö k s é g g e l , B a r a b á s I s t v á n 
a z i s k o l a i e l l e n ó ' r s é g g e l N a g y J ó z s e f t a n i t ó j e l . a 3 — 4 . e l . o s z t , b í z a t t a k m e g . 

— J a k a b G y u l a , U d v a r h e l y v á r m e g y e a l i s p á n j a , u d v a r h e l y i e g y h á z k ö , ü n k 
g o n d n o k a , a „ S z é k e l y U d v a r h e l y " é r t e s í t é s e s z e r i n t a s z e p t e m b e r 21 -én t a r t o t t 
m e g y e i k ö z g y ű l é s e n b ú c s ú t v e t t h i v a t a l á t ó l és a n n a k s z e m é l y z e t é t ő l . A f ő j e g y z ő 
t o l m á c s o l t a a t i s z t v i s e l ő k é r z e l m e i t „ a m e g t e s t e s ü l t e r é l y e s s é g , de azér t l e l k i -
i s m e r e t e s a l i s p á n " i r á n t . A z a l i spán s z í v b ő l j ö t t s z a v a k k a l v á l a s z o l t . A f ő i s p á n 
H o l l a k y A r t h u r d r . i s m e g h a t ó s z a v a k b a n s z ó l o t t . J a k a b G y u l a 1837 -ben s z ü l e -
t e t t , t e h á t még m i n d i g m u n k a b í r ó e m b e r , a k i n e k j e l e s t ehe tsége b i z o n y n y a l 
é r v é n y e s ü l n i fog az e g y h á z k ö r b e n , m e l y u e k édes a t y j a i s o l y k i t ű n ő v e z é r e v o l t . 

— Dr. Ferencz József, p ü s p ö k ü n k k i t ű n ő fia, k i t a k i r á l y i k e g y e g y 
g y é m á n t g y ű r ű v e l t ü n t e t e t t k i , B u d a p e s t e n k ö z e l e b b r ő l i g e n szép s i k e r r e l l e t e t t e 
az ü g y v é d i v izsgát . M e l e g e n g r a t u l á l u n k az i í j u ü g y v é d n e k , a k i n e m e s a k a 
c s a l á d j á n a k , h a n e m e g y h á z u n k n a k is e g y i k r e m é n y s é g e és büszkesége . I s t e n 
v e z é r e l j e t ö b b meg t ö b b d i a d a l r a . 

— 1 0 é v e s t a l á l k o z ó . A z 1 8 8 8 - 8 8 9 . évben é r e t t s é g i v izsgá t t e t t o s z -
t á l y t á r s a k k ö z ü l a f o l y ó év i s z e p t e m b e r h ó 2 - á n Szász A n d r á s v a d a d i , B e n c z é d i 
D o m o k o s csegezi , B i r ó L a j o s v á r f a l v i l e l k é s z e k , t o v á b b á M á t h é J á n o s p r e d e á l i 
m . á. v . t i s z t v i s e l ő és I m r e h Józse f b a l á z s f a l v i j á r á s i s z o l g a b í r ó 10 éves t a l á l -
k o z ó r a m e g j e l e n v é n , a n n a k e m l é k é r e 2 0 0 f o r i n t o s a l a p í t v á n y t , t e t t e k , m e l y b ő l 
Szász , B e n c z é d i , M á t h é és B i r ó 25—-25 f r t o t , I m r e h J ó z s e f 5 0 f r t o t a j á n l o t t 
f e l . A z i d ő k ö z b e n m e g é r k e z ő D r . G s p á n K á r o l y a p a h i d a i k ö r o r v o s f o g a d a l o m m a l 
u g y a n c s a k 50 f o r i n t o t a j á n l o t t f ö l s i g y ezze l e g y ü t t t e s z az a l a p í t v á n y 2 0 0 
f r t o t , m e l y n e k k a m a t j á b ó l 8 | 5 rész az a l a p í t ó k n a k a k o l o z s v á r i G y m n a s i u m b a n 
t a n u l a n d ó egyenes l e s z á r m a z ó i segé l yezése , i l y e n e k n e m l é t é b e n az ö n k é p z ő 
k ö r b e n l e g j o b b i r o d a l m i m u n k á s s á g o t k i f e j t ő t a n u l ó j u t a l m a z á s á r a f o r d i t t a t i k ; 
% r é s z p e d i g m i n d i g t ő k é s i t t e t i k . A z a l a p í t v á n y r a v o n a t k o z ó j e g y z ő k ö n y v i p o n -
t o z a t o k és h a t á r o z a t o k az egyh . k é p v . T a n á c s h o z m á r f ö l is t e r j e s z t e t t e k . — A 
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m e g n e m j e l e n t t a n u l ó t á r s a k s z i n t é n f ö l h i v a t n a k az a l a p í t v á n y h o z h o z z á j á r u -
l á s r a , m i r e a t a l á l k o z á s o n e l n ö k ö l t I m r e h J ó z s e f o s z t á l y t á r s k é r e t e t t fö l . 

— Statistika. A m . k i r . k ö z p o n t i s t a t i s t i k a i h i v a t a l m á j u s h a v i k ö z -
l e m é n y e s z e r i n t M a g y a r o r s z á g o n s z ü l e t e t t 52 .670 , e l h a l t h é t é v e n a l u l 1 7 7 4 5 ; 
7 é v e n f e l ü l 1 9 1 9 5 , összesen 36 .940 . S z a p o r o d á s 15 .730 . Házasság k ö t t e l e t t 
1 3 . 5 3 8 E b b ő l vegyes 1 .525. U n i t á r i u s v a l l á s ú f é l 6 8 k ö t ö t t házasságo t 41 u n i -
t á r i u s , 5 r ó m . k a t h . , 4 gö r . k a t h , 1 g o r . k e l . . 16 ev. re f . v a l l á s ú v á l , t e h á t a 
vegyes házasság 3 9 . 7 1 % . A z u n i t á r i u s és más v a l l á s ú h ö z ö t t l é t r e j ö t t 27 házas -
s á g b ó l 5 r ó m . k a t h , . 4. gör . k a t h . , 1 g ö r . k e l , 1 ág. l i i t v . ev. , 16 ev. re f . v a l -
l á s u v a l k ö t t e t e t t . E b b ő l 3 ecetben — s a j n o s a n í r j u k i d e — egyezség j ö t t l é t r e , 
h o g y a g y e r m e k e k m i n d r ó m . k a t h . v a l l á s o n n e v e l t e s s e n e k . J u n i u s h ó ü a p b a n 
5 0 o l y a n házasság k ö t t e t e t t , m e l y b e n 3 1 ese tben m i n d k é t f é l u n i t á r i u s v o l t , 
e l l e n b e n a v ő l e g é n y r . k a t h . 4, ág. ev. 1, ev. r e f . 14 ese tben . E g y e z s é g a r ó m . 
k a t h . r ész re l é t e s ü l t e g y esetben. 

— Vigyázzanak az őrszemek! A l i g l e h e t e t t n a g y o b b s z ü k s é g e r r e a 
j e l s z ó r a , m i n t m o s t , a m i k o r a l é l e k v á s á r , a csábí tás r e n d k i v ü l i m é r t é k b e n f o l y . 
H i h e t e t l e n d o l g o k m e g t ö r t é n n e k . N é m e l y e k a h i t e t és a l e l k i i s m e r e t e t is k ö n y -
n y e n e l d o b j á k , h a n i n c s e n o t t a l e l k i p á s z t o r , m e g a h i t v é d Ő , h o g y erős í tse . K ö -
z e l e b b r ő l egy é r d e k e s e s e t r ő l s z e r e z t ü n k t u d o m á s t . E g y u n i t á r i u s f é r f i j e g y b e n 
j á r t e g y r ó m . k a t h . h a j a d o n n a l és m i n d a d d i g b é k é s e n , b o l d o g a n m e n t a d o l o g , 
a m i g a k a t h o l i k u s p a p k ö z b e l é p e t t . E z i j e d t é t ve t t e az a n y á n a k , az a n y a ^ 
l e á n y n a k s ez u t ó b b i j e g y e s é h e z f o r d u l t , h o g y s iessen m e n t s é g ü k r e és á l l j o n á t . 
A f é r f i k é n y t e l e n v o l t v á l a s z t a n i a h i t és a j e g y e s k ö z ö t t . A h i t e t v á l a s z t o t t a , 
m e r t l e l k i i s m e r e t é t n e m t a g a d h a t t a meg . 

— Köszönet. K a s s a y F . S á m u e i n y u g . k i r . j á r á s k i r ó az o k l á n d i u n i t á -
r i u s e g y h á z k ö z s é g n e k 10 ( t i z ) o. e. f o r i n t o t a j á n d é k o z o t t — a j e l e n l e g ép i tés 
a l a t t l e v ő m e s t e r i h á z k ö l t s é g e i r e . M a g a m és e g y h á z k ö z s é g e i n nevében — a n y i l -
v á n o s s á g e l ő t t is k ö s z ö n e t e t m o n d o k szives a d o m á n y á é r t . O k l á n d o n , 1899 j u l i u s 
22 -én . P á l F e r e n c z , o k l á n d i u n i t á r i u s p a p . 

EGYLETI ÉLET ÉS MUNKÁSSÁG. 
Tisztelt tagtársak. A D á v i d - F e r e n c z - E g y l e l s e n k i n e k sem a k a r t e h e r 

l e n n i , h a n e m segi rő és t á m o g a t ó . E z é r t n y ú j t j a az t a k i v á l ó k e d v e z m é n y t , h o g y 
t a g j a i t i z h ó n a p o n k e r e s z t ü l b á r m i k o r be f i ze thessék a c s e k é l y 1 f r t t a g d i j a t . 
M o s t m á r c s a k u g y a n i t t v a n az u t o l s o h a t á r i d ő . A k i a f o l y ó é v b e n m é g n e m 
fizetett, e g y f o r i n t t a l m i n d e n b i z o n y p y a l adós . H a a m u l t évek s z á m l á j a f e l ő l 
n e m b i z o n y o s , ezt az e g y f o r i n t o t egy u t a l v á n y o n k ü l d j e be és a n y i l v á n o s 
n y u g t á z á s b ó l m e g f o g j a l á t n i , h o g y a b e k ü l d ö t t f o r i n t m e l y i k é v r e szól . A h á t r a -
l é k o t a k ö v e t k e z ő h ó n a p b a n l e h e t t i s z t á z n i . T i s z t e l t t a g t á r s a k ! ne m u l a s z s z á k 
e l ege t t e n n i e n n e k a f ö l h í v á s n a k . 

A kolozsvári tagtársak n a g y h á l á r a k ö t e l e z i k a p é n z t á r n o k o t , h a szí-
v e s k e d n e k p o s t a u t a l v á n y o n b e k ü l d e n i t a r t o z á s a i k a t . K é r j ü k ezt v e g y é k 
szives figyelembe j ö v ő r e is. 

Az Unitárius Közlöny z s i n a t i s z á m á t l a p u n k o l v a s ó i figyelmébe h o z z u k 
m á r c s a k a z é r t i s , m i v e l a cseké ly ár ( 2 0 k r . ) j ó t é k o n y c z é l r a a D F . E . , 
a B r a s s a i - és O r b á n - e m l é k e k j a v á r a v a n s z á n v a . 

Tiboldi István a s z é k e l y n é p k ö l t ő a r c z k é p é t k o s z o r ú b a f o g l a l j a az U n i -
t á r i u s K ö z l ö n y z s i n a t i s záma . A k o s z o r ú b a n v a n a Grálfi S á n d o r k ö l t ő , S á n d o r 
J á n o s i g a z g a t ó , R a f f a i D o m o k o s esperes , G á l f i K á l m á n g o n d n o k , d r , J a n k o v i c h 
P á l g o n d n o k . B a r a b á s L a j o s l e l k é s z a r c z k é p e . 
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Daniel Gábor e g y h á z i f ő g o n d n o k u r n á k , a D- F . E g y l e t t i s z t e l e t b e l i 
e l n ö k é n e k k i t ű n ő e n s i k e i ü l t a r c z k é p e , m i n t a z U n i t á r i u s K ö z l ö n y z s i n a t i 
s z á m á n a k ö n á l l ó m e l l é k l e t e m e g j e l e n t é s s z e r k e s z t ő s é g ü n k n é l a z s i n a t i 
s z á m m a l e g y ü t t m e g r e n d e l h e t ő 20 k r é r t . E z a k é p e g y m a g á b a n i s m e g é r i 
a f ü z e t á r á t . A f ü z e t n e k k é t ö n á l l ó k é p m e l l é k l e t e és 3 s z ö v e g k é p e i s v a n . 

Brassai philosophiája D r . G á l K e l e m e n f ő i s k o l a i t a n á r e g y c s i n o s 
f ü z e t e t a d o t t k i a n é h a i B r a s s a i p h i l o s o p h i á j á r ó l , m e l y b e n a d e r é k i r ó 
n a g y s z o r g a l m á r ó l u j a b b b i z o n y í t é k o t , B r a s s a i p h i l o s o p h i a i i r á n y ú s z é l e s 
k ö r ű m ű k ö d é s é r ő l p e d i g i g e n h ű k é p e t k a p u n k , m e l y e t k i v á l ó é l v e z e t t e l 
és h a s z o n n a l o l v a s t u n k v é g i g . A z i r ó n a k g r a t u l á l u n k s a z o l v a s ó k n a k m e -
l e g e n a j á n l j u k . 

A z e g y l e t p é n z t á r á b a f . é a u g . 2 5 - t ó l s z e p t . 2 6 - i g r e n d e s t a g s á g i 
d i j a t fizettek; D r . V e r e s s V i l m o s , S z i g e t h y M i k l ó s , P a t a k i l s t v á n n é , P á k e y 
L a j o s , M o l n á r S á n d o r , D r . G á l K e l e m e n , C z a k ó J ó z s e f , B e n k ő M i h á l y , A m -
b r u s G e r g e l y , A b r u d b á n y a i B é l á n é , N a g y G y u l a , L a k a t o s F e r e n c z K o l o z s -
v á r 9 9 - r e , W e r e s s L á s z l ó 9 9 — 9 0 3 - r a , M i k ó D e z s ő A b r u d b á n y a 9 9 - r e , B a r l a 
D o m o k o s T o r d a 9 5 — 9 9 - r e , S z é k e l y F e r e n c z D e b r e c z e n 9 8 9 9 - r e , S z é k e l y 
K . J ó z s e f V e r e s p a t a k 9 9 - r e . 

E l ő f i z e t ő i d i j a t f i z e t t e k : W e r e s s J ó z s e f D é v a 9 9 - r e , d r . H a n k ó D o -
m o k o s . S z t . - G o t t h á r d 9 9 — 9 0 0 - r a , D e s b o r d e s A u g u s t e S a j ó - U d v a r h e l y 97 és 
9 8 - r a , P á l f i K á r o l y S z . - U d v a r h e l y 9 9 - r e . 

A k e r e s z t u r k ö r i f i ó k - e g y l e t p é n z t á r á b a fizettek: M á t é J u l i s k a E n l a k a 
9 9 - r e , l n c z e D á n i e l - M . - Z s á k o d 9 8 - 9 9 - r e , G á b o r A l b e r t M a r t o n o s 9 9 - r e , 
J ó z s e f J á n o s F - V á r a l j a 9 8 — 9 9 - r e , M á t é , L a j o s 9 8 r a , C s e h e t f a l v i fiók 9 9 - r e , 
J ó z s e f M i h á l y R a v a 9 8 - " 9 9 - r e , O z s v á t Á r o n , O z s v á t F e r e n c z , P a p L á s z l ó 
K o b á t f a l v a , i f j . P a p Z s i g m o n d , B e n c z é d i S á n d o r , B e n c z é d i F e r e n c z B e n c z é d , 
K o z m a M i k l ó s F i á t f a l v a , G y ö r f i F e r e n c z S z t . - M i h á l y , V é g h M i h á l y , U n i t á -
r i u s E g y h á z k ö z s é g R a v a , V i t á l i s E l e k P a r a j d 9 9 - r e , B a r a b á s J ó z s e f Sz -
K e r e s z t ú r 9 8 — 9 9 - r e . 

A f e l s ő f e h é r k ö r i f . e. p é n z t á r á b a fizettek: G e l e i V i l m o s , D á n i e l E l e k 
9 9 - r e . Si£>os I s t v á n 9 8 - r a , K e l e m e n G y ö r g y , O z s v á t h G á b o r , Ü t ő B é l a , S z a b ó 
M ó z e s , P é t e r f i G y u l a , F e r e n c z i L a j o s , F e l s ő - R á k o s i u n i t á r , e g y h á z 9 9 - r e , 
D r . T i b á l d M i k l ó s 10 f r t a l a p i t ó i d i j a t 

A z a r a n y o s - t o r d a k ö r i fiók-egylet p é n z t á r á b a fizettek : N a g y J ó z s e f 
H a r a s z t o s és G á l L a j o s K ö v e n d 9 9 - r e . 

K o l o z s v á r , 1899. s z e p t . hó 26 -én Gálfi Lőrincz 
p é n z t á r n o k . 

Reclamálás. A t . e g y l e t i t a g o k és e l ő f i z e t ő k s z í v e s k e d j e n e k a c z i m -
s z a l a g s z á m á t m i n d i g r á j e g y e z n i a p o s t a u t a l v á n y s z e l v é n y é r e , m e l y e n f i ze t -
n e k és a l eve lező l a p r a , m e l y e n az e l m a r a d t számot r e c l a m á l j á k . 

A szerkesztő m i n d i g szívesen vesz i , h a az U n i t á r i u s K ö z l ö n y o l v a s ó i 
m e g í r j á k a l a p egyes k ö z l e m é n y e i r e v o n a t k o z ó é s z r e v é t e l e i k e t . V a l ó b a n az l e n n e 
a k í v á n a t o s do log , h o g y a sze rkesz tő és az i r ó k is e s z m e c s e r é t f o l y t a t h a s s a n a k 
az o l v a s ó k k a l . — Berde Mózsa n a g y a l a p i t ó n k r ó l é r d e k e s k ö z l e m é n y t v e t t ü n k 
G M L a j o s ú r t ó l M . - I g e n b ő l . A j ö v ő s z á m b a n k ö z ö l j ü k . 

T A R T A L O M : T i z e n k é t c z i k k a.z u n i t á r i s m u s r ó l . A z u n i t á r i z m u s 
h a t á s a M a g y a r o r s z á g o n . Ü r m ö s i K á l m á n . 281. 1. — E m l é k e z z ü n k ! 288 . 1 . — 
A z U r m u n k á s s a l ( K ö l t e m é n y . ) T a r c s a f a l v i A l b e r t . 289 . 1. — A k i k n e m 
i m á d k o z n a k . B r . P . H o r v á t h K á l m á n . 2 9 2 . 1. — A z I s t e n a z é n z á s z l ó m . 
R é d i g e r G é z a . 297 1. — I m a . 300 1. — B e r d e , m i n t k ö l t ő . P a p D o m o k o s . 
301. 1. — A k e r e s z t ú r i z s i n a t r ó l . S i m ó J á n o s . 302. 1. — E g y h á z i és i s k o l a i 
m o z g a l m a k . 308. 1 — E g y l e t i é l e t é s m u n k á s s á g . 3 1 1 . 1. 

N y o m a t o t t G á m á n J . ö r ö k ö s e k ö n y v n y o m d á j b a K o l o z s v á r t . 



Az Unitárius Közlöny előfizetési ára 2 k o r o n a 4 0 fillér ( 1 f r t 2 0 k r . ) Egyes szám ára: 
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2 k o r o n á t fizetnek. M i n d e n p é n z G á l f i L ő r i n c z e g y l . p é n z t á r n o k l i o z k ü l d e n d ő K o l o z s v á r r a . 

Xlí. kötet. Kolozsvár, 1899. November. 11. száin. 

KIADJA A DÁVID FERENCZ EGYLET. 
S Z E R K E S Z T I B O R O S G Y Ö R G Y . 

Tizenkét czikk az unitárismusról. 
Ezalatt a czím alatt az Unitárius Közlöny jelen évi 12 

számában tizenkét czikket fogunk közölni. Reméljük, hogy ezek a 
ezikkek magukra vonják a ügyelmet és élénk eszmecserére fognak 
anyagul szolgálni. Már megjelent : 

i., Az Unitárius vallás törvényesítése Ferencz Józseftől. 
I I , Az Isten eszméje unitárius fölfogás szerint. Boros Györgytől. 

III., A mi Jézusunk. Boros Györgytől. 
IV., Jézus evangeliuma. Csegezi Lászlótól. 

V., Egyházunk mozgató erői. Kelemen Alberttől. 
VI, Az unitárius egyház viszonya a többi protestáns felekeze-

tekhez. Kanyaró Ferencztől. 
VII, Az unitárismus theologiai irányzata. Boros Györgytől. 
VIII. Az unitárius vallás tanításának hatása a jellemre. Dr. 

Bedő Alberttől. 
IX., Az unitárismus a nevelés és közoktatás szolgálatában. 

Kőváry Lászlótól. 
X., Az unitárismus hatása Magyarországon. Ürmösi Kálmántól. 
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